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FREIXEIRO E SÁRDOMA

Iván -Sestay





A Quique Costas, 
sardomeño da mellor caste, 

que me presentou a Sárdoma 
cando non a coñecía
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P resentamos o cuarto volume desta xa recoñecida serie Toponimia 
do Val do Fragoso, a cal, desde o seu volume iii, mudou lixeira (pero 

non futilmente) o seu nome por Toponimia do Val de Fragoso, querendo 
ser así máis fieis á historia lingüística do venerable topónimo Val de 
Fragoso, pulíndoo do que consideramos espurio.

Tras a incursión cara ao interior fragosiño que foi o terceiro volume 
da serie, dedicado a Beade, tornamos agora ás vibrantes e maltratadas 
terras que arrodean en íntimo contacto a cidade de Vigo, mesturándose 
con ela en moitos puntos e sendo comestas pouco a pouco pola cidade 
na maioría. Tornamos, logo, a esas parroquias alcumadas co epíteto de 
periurbanas. Despois de Coia e de Lavadores, completamos o anel que 
bordea a cidade de Vigo con Freixeiro e con Sárdoma, polo que fica tan 
só Teis para un próximo tomo, igual que o resto das parroquias fragosi-
ñas máis afastadas da cidade.

A unidade xeográfica das parroquias de Sárdoma e de Freixeiro (moi 
relativa) vén marcada pola súa situación dacabalo das dúas marxes do 
curso medio do Lagares e pola súa propia contigüidade xeográfica no 
corazón do Val de Fragoso: en realidade, malia estaren a par unha da 
outra, a xeografía das dúas freguesías é ben distinta, e polo tanto sono 
tamén as súas paisaxes naturais ou humanizadas, así como a súa xeo-
grafía humana tradicional; xa que logo tamén os seus sistemas micro-
toponímicos.

O elemento artellador das dúas parroquias é o curso medio do La-
gares e mais o val polo que flúe; pero este estréitase moito en Freixeiro, 
mentres que forma unha ancha e chá bacía aluvial na de Sárdoma: 
as paisaxes son en Freixeiro comprimidas e de curtas perspectivas; en 

Limiar1
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Sárdoma, dilatadas e largazais. Estas condicións, expostas de xeito su-
mamente simplificado, fan que, por exemplo, as amplas e húmidas var-
xas sardomeñas estean ausentes ou sexan moi reducidas en Freixeiro1.

Os territorios de Sárdoma e de Freixeiro2 únense no vetusto marco 
de pedra aínda hoxe conservado en fronte da igrexa de San Xosé Obrei-
ro3, ou sexa, no adro da derruída ermida de Santa Rita. O límite baixa 
de aí pola chamada Baixada á Salgueira4, atravesa a avenida de Madrid 
e mais a Estrada Provincial e vai ao longo do antigo curso do río de Rio-
bó, cruza o Lagares e sobe por detrás do barrio da Laxe, onde Sárdoma 
deixa de lindar con Freixeiro para entestar con Castrelos. Desde aí as 
terras sardomeñas traen a súa testeira pola ladeira media do Monte da 
Serra e pasan a abranguer toda a profunda corga do Gorgoso por onde 
flúe o impetuoso regueiro da Freixa ata as mesetas que forman o límite 
con Beade. Desde esas terras altas a testeira de Sárdoma baixa ata o 
fondo do val do baixo Eifonso, onde xa se linda con Bembrive, cruza a 
avenida de Madrid preto da subestación eléctrica e, desde o trifinio do 
Lameiro, vai lindando con Lavadores paralelamente á avenida de Ma-
drid5 ata a estación de autobuses, atravesa as rúas de Martínez Garrido 
e de Gregorio Espino por detrás da dita estación e logo o límite con 
Lavadores sobe dereitiño ata o cruzamento da rúa de San Roque coa 

1 A única varxa de Freixeiro á que poderiamos cualificar como tal sitúase por baixo 
do lugar das Aceñas (→véxase sub voce A Varxa máis abaixo); é, ademais, o úni-
co topónimo desta parroquia que fai referencia a unha varxa, en contraposición 
con outras parroquias fragosiñas, onde  os topónimos derivados deste xenérico 
local son abondosísimos.

2 Cando nos referimos aos territorios parroquiais das dúas parroquias tratadas, refe-
rímonos aos seus lindes históricos, ao que poderiamos chamar a “Sárdoma histó-
rica” e mais o “Freixeiro histórico”, é dicir, as terras tradicionais destas freguesías 
antes das recentes secesións das neoparroquias que naceron cando esas zonas 
estremas de Sárdoma e Freixeiro se converteron en áreas urbanas totalmente 
desvencelladas das parroquias ás que pertenceron sempre.

3 Chamado, antes e agora, marco do Couto.
4 O seu nome tradicional é A Coringosta (véxase máis abaixo).
5 Téñase en conta que os actuais límites parroquiais entre Sárdoma e Lavadores 

veñen pola avenida de Madrid, que marca a testeira entre as dúas, pero que ata 
hai tres décadas o límite entre as dúas parroquias non ía pola dita estrada, senón 
que a parroquia de Sárdoma excedíaa case cen metros e a de Lavadores non 
chegaba a acadala.
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do Padre Sarmiento6, e cando alcanza a rúa do Couto de San Honorato7 
vai dereito empalmar ao marco de San Xosé Obreiro (marco do Couto), 
onde comezamos o noso percorrido.

Pola súa banda, se comezamos no punto onde se unía con Sárdoma 
por riba do barrio da Laxe, o límite territorial de Freixeiro continúa 
desde aí polas partes máis elevadas das encostas que da Laxe a Cas-
treliños baixan ao Lagares, cruzando incluso aldeas enteiras como o 
mencionado Castreliños, cuxas casas de abaixo pertencen a Freixeiro 
e as de arriba a Castrelos8. O límite alcanza entón outra vez o Lagares 
á altura do parque de Quiñones de León, cruza a avenida de Castrelos 
e colle boa parte das terras á esquerda desa avenida; desde aí fai Frei-
xeiro límite con Coia e pasa a bordear a praza de América polo norte, 
fai logo a testeira con Coia todo ao longo da rúa de  López Mora ata 
o seu cruzamento coa de Pi i Margall, desde onde sobe ata as baterías 
do alto do Castro tras atravesar o norte das rúas das Camelias, Romil 
e Hispanidade. Despois de envolver (e abranguer nos seus lindeiros) o 
monte do Castro, o límite de Freixeiro vai, augas vertentes, ata a praza 
de España, fai límite con Santiago de Vigo ao longo da rúa de Puerto 
Rico ata chegar ao trifinio do marco de San Xosé Obreiro, onde se di-
viden as parroquias de Freixeiro, Sárdoma e Santiago de Vigo, e onde 
comezamos todo este percorrido liminar.

Os límites de Freixeiro no catastro do Marqués de la 
Ensenada (1752)

San Thomé de Freyjeiro [...] linda [...] principiando por la parte del Levante en el marco que 

nombran del Coutto, partiendo con la feligresía de San Pedro de Sárdoma y la de Santiago de 

6 Este punto era ademais o límite entre os concellos de Vigo e o de Lavadores ata a 
fusión destes dous municipios a mediados do século xx.

7 Onde Sárdoma deixa de lindar con Lavadores para o  facer coa parroquia histó-
rica de Santiago de Vigo.

8 Por máis que o nomenclátor do INE e o da Xunta traian Castreliños como núcleo 
de poboación só de Castrelos. Só a cartografía municipal do Concello de Vigo é 
fiel á realidade histórica e actual, facendo pasar con absoluta perfección o límite 
entre Castrelos e Freixeiro polo medio da aldea de Castreliños, deixando unha 
parte para unha parroquia e outra para a outra, tal como sempre foi.
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Vigo; sigue al [marco] llamado Pedra da Palla [y] déste, confinando con la villa de Vigo, pasa al 

del sitio da Seara, del cual dividiendo [con] dicha [feligresía] de Coya va a dar en el nominado 

[marco] da Espedrigada; y de aquí, confrontando con la [feligresía] de Castrelos, sigue al marco 

de Pedra da Marta, y de éste, limitando con la feligresía de Sárdoma, camina a cerrar con el 

citado marco do Coutto [...]

Os límites de Sárdoma no catastro do Marqués de la 
Ensenada (1752)

[...] principiando su demarcación a la parte de Levante en el moxón de Porto Carreiro, limitando 

con dicha [feligresía] de Lavadores, sigue al marco de Figueiras de Arriva y al del Cotto, del que, 

dividiendo [con] la [feligresía] de Santiago de Vigo, va al [marco] del Penedo da Luísa; de allí, 

confrontando con la expresada [feligresía] de Santhomé va al del Peirao de Sequeiros, y cortando 

en derechura a otr[o] nombrad[o] das Calas de Falcón y el marco de Pedra Silláns; confrontando 

con la feligresía de San Thomé y Castrelos sigue al [marco] de Boca de Freixo, y de éste, confinan-

do con la de San Estetevan de Veade por el río de Porto Freixeiro, pasa al [marco] do Moledo, al 

das Viñas da Torre, al de Alvariña y al de Gandariña, demarcando con la feligresía de Veade y la 

de Santtiago de Benbibre, desde el que, partiendo con la referida [feligresía] de Santa Christina, 

va a cerrar con el citado moxón de Porto Carreiro [...]

A toponimia urbana de Freixeiro e de Sárdoma

A parroquia de Sárdoma conta hoxe cunha zona urbana engastada 
xa no tecido da cidade de Vigo. Esa área correspóndese grosso modo 
co barrio do Couto, un dos núcleos de poboación históricos que com-
poñen a parroquia de Sárdoma. A situación do Couto nunha zona ele-
vada achanzada que actúa como divisoria da bacía do val do Lagares 
e das terras que baixan ao litoral, fixo que fose unha secular zona de 
paso cara a Vigo, con importantes e antigos camiños que aproveitaban 
as portelas que ofrecía esa meseta. Era tamén un importante puntod e 
confluencia territorial natural, e é por este factor polo que o gran ba-
rrio do Couto estaba dividido entre catro parroquias diferentes: as de 
Freixeiro, Sárdoma, Lavadores e Santiago de Vigo facían partir os seus 
límites vellos desde esta meseta e contaban cada unha cunha porción 
do barrio do Couto que lles pertencía.
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Debido a que toda esa zona pasou a converterse en urbana, a topo-
nimia da vella Sárdoma do contorno do Couto está na súa maior parte 
perdida no uso vivo actual, por máis que esa perda sexa moi recente e 
que gran parte deses topónimos sexan aínda coñecidos por boa parte 
dos nativos tanto do Couto coma doutras zonas sardomeñas,  lavado-
reiras e de Freixeiro próximas.

Tan só O Campo da Rola e O San Roque (en Sárdoma), Salcidos e A 
Xabreira (en Freixeiro) e o vello camiño da Coringosta (que fai o límite 
entre ambas as paroquias) teñen vida na fala cotiá dos nativos de hoxe, 
e polo tanto estudarémolos con artigo propio neste libro. O resto da 
vella toponimia da zona do Couto debémola dar por perdida do uso 
xeral. Mencionaremos algúns deles:

▶ Granada9

[Freixeiro]

En primeiro lugar temos o histórico e, ata hai moi pouco, usitadísmo 
topónimo Granada, de gran valor referencial antano, que é a zona cuxo 
punto central se pode establecer na actual praza de España: o lugar, 
moi coñecido sempre e aínda hoxe lembrado, abranguía ata a ladei-
ra oriental do Castro por unha banda e, sobre todo, ata a Devesa do 
Couto pola outra, ata case a actual igrexa de San Xosé Obreiro. A súa 
aparición documental non se produce ata o século xviii, cando o vemos 
no Catastro de Ensenada, onde aparece maioritariamente como terras 
dedicadas a viña. Volvémolo ver nun dos amillaramentos de finais do 
século xix como nome dun alargo ou anexo dunha gran propiedade 
chamada A Calzada ou Barrio:

Un lugar nombrado de la Calzada o Barrio y Granada, Sárdoma [...] Linda por poniente con la 

carretera vieja de Orense [...]10

9 Non confundir coa máis coñecida Granada do contorno da actual praza do Rei, 
no Pracer Alto.

10 A dita carretera vieja de Orense son as actuais rúa de Puerto Rico e a súa conti-
nuación, a rúa do Couto de San Honorato. Xa era un camiño de importancia en 
1752, cando a documenta o Catastro de Ensenada do seguinte xeito: Una [real 
deesa] [...] al sitio del Couto [...] Linda a Poniente y al Levante con carretera real... 
Lémbrese que esta importante vía de comunicación é a calzada que deu nome 
ao topónimo que se exporá a seguir.
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▶ A Calzada
[Freixeiro e Sárdoma]

Outro importante topónimo ata noutronte foi precisamente esa A 
Calzada, ampla zona poboada e cultivada en parte, que constituía un 
lugar ou subaldea do barrio do Couto e que estaba dividido entre as fre-
guesías de Sárdoma, Freixeiro e Santiago de Vigo. Igual que a inmediata 
Granada, as súas terras cultivadas estaban postas mormente de viña, 
como xa indica o Catastro de Ensenada. 

O seu territorio ocupaba boa parte de Granada, con quen ás veces se 
confundía (claro indicio da superposición do moderno Granada sobre par-
te do vello A Calzada), se ben o territorio da Calzada foi sempre máis am-
plo que o de Granada11, pois baixaba por terras da freguesía de Santiago 
de Vigo ata O Campo do Rei, por baixo da actual praza Elíptica. Desde O 
Campo do Rei chegaba ata o actual Hospital Xeral-Cíes, que se asenta na 
antiga Devesa do Couto, como se ve con aclaradora, e mesmo sorprenden-
te, precisión neste documento dun amillaramento de finais do século xix:

Campo de Calzada y Debesa del Couto, junto a San Honorato [...]12

O topónimo rexístrase xa no século xviii (e seguramente antes) e 
fai referencia á vella calzada ou camiño real que baixaba a Vigo des-
de O Calvario polas actuais rúas do Couto de San Honorato→Puerto 
Rico→praza de España→rúa do Couto→Marqués de Alcedo→praza do 
Rei. Esa era a vetusta calzada que dá nome a este tradicional topónimo 
que ocupa gran parte do territorio do “tetraparroquial” barrio do Couto.

▶ Abreu
[Freixeiro e Sárdoma]

Importante e coñecido foi tamén ata hai moi pouco o histórico lugar 
de Abreu. Son Abreu as terras que circundan o Policlínico Cíes (non 

11 En lóxica congruencia coa súa primixenia categoría de subaldea (lugar), que 
facía que non só tivese unha extensión relativamente maior ca outros microto-
pónimos, senón que permitía a presenza doutros microtopónimos dentro do seu 
territorio.

12 Enténdase campo como simplemente ‘terra de labor’: campo é un vivaz xenérico 
local con ese significado en todo o Val de Fragoso, en contraposición con outras 
zonas circundantes máis amplas, como o Morrazo e etc., onde campo é un xe-
nérico co significado de ‘prado húmido’.
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confundir co Hospital Xeral-Cíes), pretiño da praza de España, esten-
déndose de norleste a suroeste13. Algúns documentos baixábano mes-
mo ata As Mantelas. Nesta zona elevada e ventosa do barrio do Couto 
debeu existir antano un muíño de vento, como indica a toponimia im-
plicada neste documento de finais do século xix: 

El lugar desti[n]ado a labradío, viña y frutales con dos casas de habitación de planta alta y baja 

[...] en el sitio llamado Abreu o Molino de Viento [...]

Antes desa mención, o lugar rexístrase xa no século xviii no catastro 
de Ensenada, sen referencia ningunha, nin toponímica nin doutro tipo, 
ao muíño de vento do que só a microtoponimia máis recente nos fala.

▶ A Coringosta
[Freixeiro e Sárdoma]

A Coringosta é o nome do vello camiño correspondido co primeiro 
treito da rúa Baixada á Salgueira entre a praza de Santa Rita14 e a ave-
nida de Madrid. Este camiño é o secular lindeiro entre as parroquias 
de Sárdoma e Freixeiro, das cales marca a divisoria ao longo do seu 
breve percorrido. Hoxe o lugar está moi urbanizado pero o camiño 
aínda conserva un aire vedraño, como un fósil viario no medio dun-
ha zona densa e caoticamente urbanizada. Tamén A Coringosta se 
usou como topónimo non lineal: como o nome dos campos e eidos 
que daban faceira a ese camiño, quizais con máis vida na fala ca 
como nome do camiño propiamente. O Concello rebautizouno como 
Baixada á Salgueira, condenando a súa denominación tradicional ao 
esquecemento.

No Couto estaban tamén o lugar do Planchón, na Calzada, e que 
contaba con algunhas casas habitadas; o da Viña do Pereiro, case na 

13 Abreu tiña unha boa parte tamén na parroquia de Santiago de Vigo, pois as rúas 
de Puerto Rico e do Couto de San Honorato facían o linde entre esa freguesía e 
as de Sárdoma e Freixeiro, e Abreu chamábase tanto á dereita como á esquerda 
desas rúas.

14 Esta praza é a confluencia das rúas do Couto de San Honorato, Vázquez Varela, 
Puerto Rico e a mencionada Baixada á Salgueira. No lugar está aínda hoxe o 
magnífico marco divisorio que marcaba a confluencia dos lindeiros das parro-
quias de Sárdoma, Santiago de Vigo e Freixeiro.



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  f r e i x e i r o  e  s á r d o m a

14

actual praza de España, entre outros varios topónimos hoxe indefecti-
blemente perdidos.

Outra zona hoxe case completamente urbanizada é a que se abre á 
man dereita da Gran vía descendente. Todas estas terras, desde a Gran 
Vía ata superar a avenida das Camelias e nalgúns puntos tocar a rúa de 
Torrecedeira, pertencen ao Freixeiro histórico. A súa toponimia, coma a 
do Couto, conta hoxe con pouca ou ningunha vida máis alá da conser-
vada no nome dalgunhas rúas: vellos e populares lugares enteiros como 
Pousafoles non só foron desmantelados mentres avanzaba a interven-
ción urbana, senón que perderon do uso cotián os seus topónimos; 
Pousafoles, á diferenza do veciño Regueiro, non contan sequera cunha 
rúa que lembre o seu nome: por iso o topónimo O Regueiro é aínda 
coñecido e Pousafoles converteuse nun fósil coñecido só por algunhas 
persoas e cada vez menos e peor.

A vella toponimia desta ampla zona urbana que mal que ben aínda 
é coñecida e máis ou menos usada referímola en apartados propios ao 
longo do libro. Vexamos agora a súa paisaxe toponímica perdida ou 
fosilizada.

▶ As Condomiñas
[Freixeiro]

O que máis caracterizou toponimicamente durante case un milenio 
a toda esta zona foi o rico territorio das Condomiñas, cuxa primeira 
referencia documental nos retrotrae a datas tan recuadas como o ano 
1158 e cuxo topónimo chegou con vida ata principios do século xx.

Esta inmensa propiedade, que loxicamente pasou a conter outros to-
pónimos no seu seo, foi unha granxa do mosteiro de Melón desde que 
nese ano 1158 lla doase a condesa dona Fruila. Non tivemos acceso 
ao valioso documento da doazón, polo que incluiremos a tradución do 
latin que do dito documento achega Álvarez Blázquez no seu libro Vigo 
en su historia, tradución baseada case punto por punto na moi exexéti-
ca que fixera case cen anos antes José de Santiago y Gómez en Historia 
de Vigo y su comarca. As notas que se inclúen son nosas; as cursivas 
son engadidos de Álvarez Blázquez.

4 Mayo 1158. La condesa doña Fruila Fernández cede al monasterio cisterciense de Melón, una 

extensa heredad que posee en el valle de Fragoso, llamada de las Condomiñas o de Vigo, cuyos 

límites eran: desde Santo Tomé de Fraxinario (Freixeiro), por Lamas de Carracedo y por el spina-
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15 O lugar dos Pazos consérvase aínda hoxe vivo en certa medida.  Localízase des-
de a confluencia das rúas de Tomás Alonso, Pi i Margall e López Mora e chega 
ata a avenida das Camelias. Milagrosamente o topónimo mantívose oficialmente 
como nome de rúa: a curta ruela chamada oficialmente camiño dos Pazos, que 
une Pi i Margall con Menéndez Pelayo. Por baixo deste lugar, que xa non é Frei-
xeiro senón o extremo máis setentrional da Coia histórica, consérvase aínda o 
topónimo Debaixo dos Pazos, replicante do topónimo do que estamos a falar.

16 Trátase do actual Buíde ou Abuíde, topónimo do que falamos no volume desta 
colección dedicado a Coia, situado arredor da praza da Industria e que chega ata 
o camiño da Seara, que é o límite entre Coia e Freixeiro e tamén o era da granxa 
das Condomiñas.

17 Non se trata da Falperra como se pregunta Álvarez Blázquez e insinuaba tamén a 
súa fonte José de Santiago y Gómez; nesta perfecta progresión circular seguindo 
o sentido das agullas do reloxo, non tería sentido que os límites vindo de Buíde 
e subindo ata O Castro desen a volta e baixasen ¡ata A Falperra! para logo volver,  
non se sabe cómo, outra vez  a onde se comezou. Esa Fonte Arcata non é outra 
que A Fonte Arcada, chamada ás veces A Fonte Arcade, que eran unhas terras si-
tuadas entre a parte final da rúa de San Amaro e a rúa de Barcelona. O topónimo 
chegou con moita vida ata mediados do século xx. O camiño da “Fonte Arcata” 
é sen dúbida ningunha a actual rúa de San Amaro. Con isto cobra verosimilitude 
plena a progresión circular da descrición dos lindes.

rium, o tojal, de Mirleu y por los Pazos15 (lugar que también se llamaba Boyedi16), de allí subía al 

Castro y descendía por el camino de la Fonte Arcata (¿de la Falperra?)17, [...] Era entonces Conde 

del coto de Turonio don Payo Curvo.

▶ A Graña
[Freixeiro]

Intimamente relacionado coas Condomiñas está o histórico e outro-
ra importante lugar da Graña. Sendo como era As Condomiñas unha 
gran granxa monástica, na que seguro os monxes de Melón tiñan co-
lonos e caseiros, é probable que a zona onde se centralizaban as re-
lacións co mosteiro, o “edificio administrativo” por chamalo dalgún 
modo, se coñecese simplemente como a graña, que é a forma patrimo-
nial e antiga galega para chamarlle ás granxas, antes da xeneralización 
do moderno francesismo granxa. A Graña non significa outra cousa 
que ‘a granxa’, e esa granxa non é outra que a das Condomiñas. Anda-
do o tempo, A Graña e As Condomiñas acabaron sendo dous nomes 
para referirse a un mesmo lugar, como se observa nestes documentos 
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de finais do século xix (apréciese a clara sinonimia entre o xenérico 
granja e o topónimo Graña):

Casa y granja de la Graña o Condominas

Lugar de Condominas o granja de la Graña

Se ben esta confusión non chegou a ser xeral e normalmente seguiuse 
a manter a diferenza entre a zona occidental das Condomiñas, chamada 
A Graña, onde estaba o edificio principal da granxa, e a zona central e 
oriental, que a finais do xix seguían sendo As Condomiñas propiamente 
ditas (con outros topónimos no seu seo, debido ao seu gran tamaño).

Ese lugar chamado A Graña vai desde o cruzamento do camiño de 
Tuche coa rúa de Pi i Margall subindo en pendente ata a actual avenida da 
Hispanidade, onde xa comezaba A Atalaia. Como se observa, este lugar da 
Graña está hoxe atravesado lonxitudinalmente por importantes vías urba-
nas como as rúas de Pi i Margall, a das Camelias e a parte alta da de Romil.

O topónimo A Graña acabou co tempo tendo máis vida e uso que 
As Condomiñas, e hoxe non está de todo morto, pois aínda é coñecido 
por algúns nativos da zona do Areal de Coia.

Segundo o Catastro de Ensenada, en 1752 había no lugar da Gra-
ña 18 casas18, o cal é un número bastante elevado tanto para a época 
como para o lugar, o cal nos indica a riqueza que irradiaba a granxa das 
Condomiñas, que atraía a poboación cara á súa rica graña.

▶ Os Pazos
[Freixeiro]

Xa vimos máis arriba como Os Pazos se documentaba xa no século 
xii como un dos lindeiros da granxa das Condomiñas. O topónimo che-
gou vivo ao século xx pero hoxe apenas é coñecido, e a minúscula rúa 
que leva o seu nome pasa desapercibida para boa parte dos vigueses 
urbanos da contorna. Os Pazos localízase desde a confluencia das rúas 
de Tomás Alonso, Pi i Margall e López Mora e chega ata a avenida das 
Camelias. A curta ruela que une a rúa de Pi i Margall coa de Menéndez 
Pelayo coñécese aínda hoxe oficialmente como camiño dos Pazos.

18 27 casas se lle sumamos as 6 que según ese catastro había no Penedo e as 3 que 
había nos Pazos, pois tanto O Penedo como Os Pazos están contiguos coa Graña 
e pertencían a ela como terras do lugar (=subaldea) que constituía A Graña.
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▶ O Priorato
[Freixeiro]

Relacionado con todo o anterior temos tamén o lugar do Priorato, 
situado na Graña e a miúdo confundido con ela. Sitúase entre a parte 
alta do actual camiño dos Pazos e o espazo intermedio entre Menéndez 
Pelayo e a avenida das Camelias. Un priorato é unha casa pertencente a 
un mosteiro principal, cuxo abade puña nela un ou uns poucos monxes 
para que a gobernen e teñan conta dos seus bens. Está claro, logo, 
que este topónimo O Priorato fai referencia tamén á propia granxa das 
Condomiñas, que, lembremos, era do mosteiro de Melón, facendo re-
ferencia ao lugar onde vivían os monxes, o monxe ou o administrador 
que o abade de Melón puña para ter conta da graña ou granxa das 
Condomiñas e coidar da súa administración.

Este topónimo, hoxe xa non lembrado, vémolo documentado por 
última vez a finais do século xix: 

Priorato ó Graña, en Freigeiro

▶ O Penedo
[Freixeiro]

O Penedo é un dos lugares máis extremos da vella parroquia de 
Freixeiro, situado xa por riba de Picacho e ás portas da cidade de Vigo. 
Localízase entre A Graña e Picacho, ocupando os sectores máis seten-
trionais de Pi i Margall, Camelias e Hispanidade antes de chegar ao 
límite coa antiga parroquia urbana de Vigo.

Segundo o Catastro do Marqués de la Ensenada (1752), no lugar do 
Penedo, pertencente a Freixeiro, había seis casas. A finais do século xix 
aínda había tamén no último confín do Penedo unha granxa de consi-
derables dimensións:

Granja nombrada del Penedo ó Castricán19

19 O lugar de Castricán ficaba xa fóra da parroquia de Freixeiro, se ben éralle limí-
trofe: era xa territorio da parroquia de Vigo e situábase na actual rúa da Falperra, 
o principio das rúas de Pi i Margall e Romil e a confluencia da rúa das Camelias 
coa avenida da Hispanidade, todo nunha zona de considerable pendente limí-
trofe coas terras parroquiais de Freixeiro e co lugar do Penedo do que estamos 
a falar.
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Algúns moradores desas casas do Penedo pagábanlle foro por elas 
ao mosterio de Melón, o cal é indicio de que, como podería sospeitar-
se, as terras do Penedo estaban, polo menos en parte, aínda dentro dos 
límites da vella granxa das Condumiñas:

Al monasterio de Santa María de Melón paga quarenta y quatro rea-
les vellón y doze azumbres de bino.

▶ A Fonte Arcada
[Freixeiro]

As pouquísimas persoas que aínda coñecen este topónimo pronun-
cian todas A Fonte Arcade, cun común relaxamento do –a final axuda-
do quizais pola paronimia coa veciña vila de Arcade. Con todo, a forma 
con –e final xa se documenta a finais do século xix:

Foral del lugar do Castro y Fuente Arcade, Freigeiro

É un dos topónimos máis antigamente documentados de todo o Val 
de Fragoso: xa vimos máis arriba como o camiño que levaba o seu 
nome era empregado nun documento de doazón do ano 1158 para 
marcar o límite oriental da granxa das Condomiñas. A Fonte Arcada/e 
son as terras situadas entre a parte final da rúa de San Amaro e a rúa de 
Barcelona. E o camiño da “Fonte Arcata” ao que se refire o documento 
é sen dúbida ningunha a actual rúa de San Amaro, un dos máis vetustos 
camiños da contorna.

Outros topónimos perdidos desa zona son Sielas, documentado pro-
fusamente con esa forma ata principios do século xx como un sector de 
terras situadas na Atalaia. Tamén foi moi coñecido A Laxe, As Laxes ou 
A Costa das Laxes, que das tres maneiras se coñecía, situado por riba 
de Pousafoles cara a poñente. Segundo documentación do século xix, 
neste lugar, longo tempo despoboado, había xa unha casa:

Casa pequeña en la Cuesta de las Lages, barrio del Regueiro.

E de seguro que debeu haber máis microtoponimia que nin sequera 
deixou rastro na documentación que nos chegou a nós. Véxase, por 
exemplo, o caso de A Pinga (da que falaremos máis abaixo), situada 
nesa mesma zona do Regueiro, lugar xamais rexistrado documental-
mente e que só oímos da boca de dous nativos de preto do lugar; se non 
fose así, quizais nunca sería rexistrado...
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O Topónimo Freixeiro

Freixeiro aparece por vez primeira na historia documental nunha 
doazón dunha tal condesa Fruila ao abade do mosteiro de Melón; fa-
lamos do ano 1158 e o noso Freixeiro aparecía como Fraxinario, nun 
latín que xa ninguén falaba.

Pero para ser daquela o latín unha lingua longo tempo morta, o escri-
bán que escribiu o documento acertou ben a reconstruírlle a Freixeiro 
unha forma latina, pois a única forma clásica comunmente recoñeci-
da era fraxinus... Quizais houbese lembranza da súa forma primixe-
nia herdada nos conservadores scriptoria medievais; ou quizais o noso 
escribán acertase de casualidade, pero o certo é que o Fraxinario que 
escribiu é exactamente a forma etimolóxica da que deriva o topónimo 
Freixeiro. Quizais o escribán se estea a queixar de que o tomamos por 
medio parvo: xusto é recoñecer, logo, que no fondo é posible que tivese 
máis intuición etimolóxica do que parece ou que incluso ventease os 
rudimentos da fonética histórica... Quén sabe. O  certo é que outros 
colegas escribáns seus da mesma época escribiron outros Freixeiro de 
Galicia como fraisenario (no ano 965), frexineiro (ano 1113), Frexena-
rio (1105)... sen conseguiren acertar coa forma latina que pretendían 
reconstruír; ¿tiña ou non tiña intuición o que lle escribía os papeis á 
condesa Fruila?

Ese Fraxinario que tan ben reconstruíu o escribán que lle redactou 
os papeis á tal Fruila non significa outra cousa que ‘un sitio cheo de 
freixos’, que son unhas árbores moi amigas da humidade e gustosas de 
medrar onda os ríos. A nosa palabra freixo vén daquela forma do latín 

Toponimia de Freixeiro e de Sárdoma2



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  f r e i x e i r o  e  s á r d o m a

20

común fraxinus (léase fráksinus) da que falei denantes. Logo un freixeiro 
que é?: pois un sitio onde abundan os freixos, tal como as carballeiras 
son os sitios onde abundan os carballos. 

Houbo un tempo, quizais non hai moito, en que os freixos medraban 
vizosos e visibles nas húmidas ribeiras do Lagares. Hoxe moi pouco 
queda daquel tapiz arbóreo primixenio; e en moitos sitios do val, xa 
nada. Só a toponimia permanece como pegada perdurable dese pa-
sado vexetal non tan afastado, indicándonos ónde medraban antes os 
freixos, ónde estaban algúns dos bosques por eles compostos.
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O topónimo Sárdoma

A fonte dun río moi antigo

Imaxinemos que os nosos antepasados da Idade Media xa usaban o 
topónimo Sárdoma; que os invasores romanos tamén o usaban; que os 
indíxenas que habitaban aquí tamén empregaban esa forma ou outra 
moi semellante...; e que probablemente os máis antigos predecesores 
deses indíxenas con que se atoparon os romanos usaban tamén xa o 
topónimo Sárdoma.
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Ben se ve que é Sárdoma un dos nomes de lugar máis antigos de 
Vigo e tamén de Galicia (por non dicir, sen esaxerar, de Europa): é 
o que se adoita chamar un topónimo prerromano; é dicir, que xa o 
usaban os indíxenas antes de que os romanos chegasen aquí: despois 
seguírono empregando os romanos, quen á súa vez nolo transmitiron a 
través de séculos de uso continuado.

Pero o topónimo Sárdoma é un deses nomes de lugar marabillo-
sos que aínda sendo prerromanos introducen o seu raizame en estratos 
máis profundos aínda.

Temos, pois, que pensar que dentro deses topónimos prerromanos 
hai uns que son máis antigos ca outros: se os romanos se atoparon 
aquí con pobos de lingua celta, poñamos por caso, cando se asen-
taron na Gallaecia, está claro que antes deses pobos tivo que haber 
outros que os precedesen e que falasen outra lingua, fosen ou non 
da mesma etnia. O topónimo Sárdoma é un deses casos: non só é 
anterior aos romanos (topónimo prerromano) senón que é mesmo an-
terior aos pobos  indíxenas que aquí atoparon os romanos; a estes to-
pónimos adóitase cualificalos de topónimos preceltas (cómoda pero 
bastante inapropiadamente, porque non todos os pobos indíxenas da 
Gallaecia con quen entraron en contacto os romanos eran de fala ou 
etnia celta nin todo o que non é lingüisticamente celta é por forza 
anterior aos celtas).

Pero, ¿que pobo foi ese que creou e usou primeiro o noso topónimo 
Sárdoma?: desde logo non foi ningún dos predecesores dos pobos que 
co decorrer do tempo se converterían en falantes de linguas históricas 
como o celta, o xermánico, o latín...; eran xentes falantes dunha lingua 
anterior a todas elas. Case todas as linguas actuais de Europa occiden-
tal (salvo o vasco, o húngaro o finlandés e mailo estonio) pertencen á 
mesma familia lingüística: son linguas irmás, fillas dunha  vella lingua 
común a todas elas, da cal se foron diferenciando co paso do tempo: 
todas estas linguas emparentadas chámanse linguas indoeuropeas; a 
súa lingua nai é o indoeuropeo.

Pero é necesario reparar nunha cousa importante: antes das actuais 
linguas indoeuropeas históricas e os seus estadios antigos (as linguas 
celtas e o antigo protocelta que lles deu nacenza, as linguas itálicas 
—nas que se inclúen o latín e o galego—, as linguas eslavas, as xer-
mánicas e o protoxermánico do que derivan, etc.) xa se falaban outras 
linguas indoeuropeas que, as pobriñas, non chegaron vivas ata os nosos 
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días: son por así dicilo os estadios máis antigos das linguas indoeu-
ropeas: falábanse, por exemplo, moito antes de que o protocelta de 
diferenciase nas diversas linguas célticas antigas! Ben se ve que esas 
antigas linguas están moi próximas cronoloxicamente ao indoeuropeo 
común do que derivaron. 

Logo, ese pobo que creou e usou primeiro o topónimo Sárdoma era 
falante dunha desas linguas indoeuropeas tan antigas: é un topónimo 
prerromano indoeuropeo precelta... ¡non vos asustedes!: usábase antes 
de que chegasen os romanos aquí→ topónimo prerromano; usábase 
entes de que chegasen xentes celtas á Gallaecia e antes mesmo da di-
ferenciación das linguas celtas→ topónimo precelta).

Xa temos unha cousa clara: Sárdoma é un topónimo prerromano 
indoeuropeo precelta... ¡Antigo e ben antigo, como se infire do rancio 
avoengo dos seus “apelidos”!

Non imos meternos aquí a dicir por qué sabemos que o topónimo 
Sárdoma é precelta e non celta, indoeuropeo e non non-indoeuropeo...: 
gastariamos o tinteiro para “demostrar” o que xa se demostrou directa 
ou indirectamente en acreditadas fontes. Quedade co “mantra” do pa-
rágrafo anterior, sobre todo pola vosa saúde mental.

O río empeza a fluír...

Tende en conta un detalle importante: o topónimo Sárdoma foi orixi-
nariamente un hidrónimo. ¿Un que?: un hidrónimo, ou sexa, un nome 
de río. ¿Pero non é Sárdoma o nome dunha parroquia? Abofé que o é, 
pero antes non o era. Lembrémonos dese antigo pobo do que falamos 
arriba: para eles Sárdoma era o nome dun río... ¡o nome do actual río 
Lagares!, nada máis e nada menos... Chamábanlle Sárdoma ao Lagares 
(e iso hai máis de 4 000 anos... polo menos). 

Sárdoma..., ese foi o nome que tivo o Lagares durante milenios. E 
non, non esaxeramos nadiña.

Quedade con outro detalle: Os nomes de ríos (os hidrónimos) son 
os máis inmutables da nosa toponimia: non adoitan ser substituídos por 
outros por moito que cambien os pobos que dominen o territorio polo 
que flúen ou as linguas que alí se falaren. Por iso case todos os ríos eu-
ropeos teñen nomes tan antigos.

E mais con outro máis: como os hidrónimos son os topónimos que 
menos cambian ao longo dos séculos (e milenios!), a lingua que os 
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creou ha de ser por forza moi antiga tamén: o estrato lingüístico máis 
antigo que podemos rastrexar a través da toponimia... Que non é pouco 
(e aínda por riba é poético, non é?).

E para rematar, outro detalliño máis: eses hidrónimos tan antigos 
adoitan sempre, en toda Europa, significar cousas moi semellantes: 
‘auga, auga que flúe, augas escuras, augas limpas, augas malas, au-
gas boas, augas quentes, augas que arrastran pedras, augas que levan 
lama’... ¡calquera cualificativo que se lle poida aplicar a un río!, pero 
habitualmente simplemente son referencias simples a ese río: ‘as augas, 
o río’, etc.

E o río flúe, e flúe, e flúe moitísimo...

E entón que era Sárdoma? Sinxelo: ‘o fluxosísimo’. ¿O fluxo que? 
O flu-xo-sí-si-mo, ou sexa, o (río) que leva moita corrente, o que moito 
flúe... Si, o Lagares era o río que moito flúe: o fluxosísimo ¿a que soa 
ideal?

E cómo se dicía ‘fluxosísimo’ nesa lingua tan antiga?... ¡¡Sárdoma!! 
Dicíase Sárdoma ou algunha forma moi semellante.

Para esas xentiñas preceltas o actual Lagares era o río por excelen-
cia, e para a súa óptica era o meirande, o de maior corrente, o que moi-
to flúe, o fluxosísimo... (sobre todo tendo en conta que os restantes ríos 
da contorna sonche ben máis pequenos, curtos e con menos fluxo...)

Sabemos que Sárdoma é ‘o fluxosísimo’ por dúas cousiñas (as outras 
ducias de “cousiñas” non as hei amentar aquí porque non creo que a 
ninguén interesen):

1)	 Porque Sard- é un derivado dunha raíz desa lingua indoeuropea 
da que falamos antes (lembrades?). A raíz da que deriva é *ser- e 
ten o significado de ‘fluír, manar’; ¿parécevos pouco?, pois non 
preguntedes moito, porque non vos vou martirizar explicando 
cómo é posible que de *ser- se pasase a *sar- e despois a Sard-. 
Quedade simplemente con ese Sard- e dádelle o significado de 
“fluxoso”, “o (río) que flúe, que leva corrente”.

2)	 Porque –(o)ma é un sufixo superlativo. Non vos asustedes. É tan 
sufixo superlativo como o –ísimo de altísimo ou grandísimo... Só 
que –(o)ma é prerromano e –ísimo é latino e romance (por moito 
que as súas orixes etimolóxicas sexan as mesmas).
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3)	 Logo, cando Sard- ‘o (río) fluxoso’ tomou o sufixo superlativo  
–(o)ma, xa non temos o (río) fluxoso senón o (río) fluxosísimo: 
ou sexa, Sárdoma.

Como ben acabades de ver, por esas dúas cousiñas podemos dicir 
que Sárdoma, o nome primitivo do Lagares, significa “o fluxosísimo”.

Xa temos máis cousas claras: Sárdoma é un topónimo prerromano 
que orixinariamente era o nome do río Lagares e que significa ‘o 
fluxosísimo, o río que moito flúe, o de grande corrente’.

¿Como pasou Sárdoma entón de nomear un río a dar nome a unha 
zona ou parroquia enteira? Évos ben sinxelo: isto pasou con moitos ríos 
de Galicia, que perderon o seu milenario nome para llelo dar ás terras 
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que bañan no seu percorrido. O mesmiño ca en Sárdoma. Por exemplo, 
o milenario nome do río Bora subsiste só no nome da parroquia de Bora 
(Pontevedra), bañado por ese río hoxe chamado Almofrei. E así tantos e 
tantos exemplos en Galicia e no resto de Europa.

O irmán pequeno de Sárdoma

Quedade con este dato curioso e certamente revelador: moitos 
deses ríos de nomes prerromanos teñen unha denominación en 
diminutivo nos seus cursos altos, coma se dixésemos o río Miño pero 
lle chamásemos “o Miño pequeniño” ao seu curso alto preto do seu 
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nacemento. Isto é de feito o que acontece: ¿non temos acaso o Miño e o 
Miñotelo, o mencionado río Bora e o río Borela (que é o seu curso alto)? 
e máis pares como Tambre (do antigo Támaris) e Tamarela, Ulla e Ulloa, 
Sar e Sarela, Lóuzara e Louzarela, Tea e Tiela, Túa e Tuela, Barbantes e 
Barbantiño, Barbaña e Barbañica... e ducias máis de exemplos, onde 
se ve como eses ríos reciben no seu curso alto unha denominación en 
diminutivo do seu nome.

E ese río Sárdoma tiña tamén un diminutivo no curso alto? Abofé que 
o tivo: Sardomela, que é coma se dixésemos “o Sárdoma pequeno”. 
Pero hoxe, ese nome de curso alto non se conserva como nome dese 
curso alto... Tranquilos: así como o antigo nome do Lagares (río Sár-
doma) se perdeu e só se conserva no nome dunha parroquia pola que 
atravesa, así tamén eses nomes de curso alto en diminutivo se adoitan 
perder tamén, conservándose só no nome das terras que atravesan. Por 
iso hoxe Sardomela non é o nome do curso alto do Lagares, senón o 
dunhas terras ribeiregas de Cabral así chamadas aínda hoxe: Sardome-
la, como última lembranza viva do hidrónimo Sárdoma e o seu curso 
alto Sardomela (=”o Sárdoma pequeno”).
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Resumamos logo: a parroquia de Sárdoma chámase así polo nome 
antigo que tiña o río Lagares: (río) Sárdoma. Ese nome é moi antigo, 
prerromano precelta, pero indoeuropeo á fin de contas. É unha forma 
en superlativo dunha raíz moi común como formante de ríos en toda 
Europa. Esa raíz significa ‘fluír’, e, como está en superlativo dun vetusto 
adxectivo, Sárdoma significa ‘o (río) fluxosísimo, o que moito flúe, o de 
moita corrente’. Como último resto desa arcaica realidade hidronímica 
temos o vello nome do seu curso alto, en diminutivo como é normal: 
Sardomela, que hoxe se conserva no nome dunhas terras ribeiregas no 
barrio da Alza, en terras de Cabral.

Se queredes máis detalles, pero quizais máis “técnicos” (aínda!), 
lede o primeiro volume desta serie Toponimia do Val de Fragoso, que é 
o tomo dedicado a Coia, onde se explica a xénese e historia toponímica 
do río Lagares. ¿Interesante, non?

▶ A do Abade
[Sárdoma]

Son unhas terras dentro do sector da Cova, detrás das casas de 
Moledo, en zona moi sollosa de suave pendente.

Este nome de lugar, coma outros semellantes en todo o Val de Frago-
so, refírese a unha antiga propiedade do cura párroco. Téñase en conta 
que en toda a ribeira meridional da ría de Vigo os párrocos coñécense 
como abades, e  aínda hoxe está moi viva esa denominación na parro-
quia de Sárdoma. Non se trata, pois, da propiedade do abade de ningún 
mosteiro, como podería parecer á primeira vista.

▶ As Aceñas
[Freixeiro]

Terras situadas detrás do pazo de San Tomé e do cemiterio de Freixei-
ro; aínda queda algún cultivo, pero xa case todo está a monte. Hai 
tamén algunhas casas. Antano o topónimo As Aceñas debeu abran-
guer ata o Lagares, pero hoxe as terras que median ata o río coñécense 
como A Varxa, xusto por onde pasa a avenida do Arquitecto Palacios.
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O topónimo tiña antigamente forma singular e, a miúdo, tamén afé-
rese (perda) do A- inicial; así, en 1752 aparece documentado unica-
mente como (La) Seña. É este un fenómeno moi habitual na microto-
ponimia de todo o Val de Fragoso, como iremos vendo ao longo deste 
libro: un topónimo en singular acaba pluralizándose para adaptar o seu 
número a unha pluralidade de terras que se coñecen cun determinado 
topónimo en singular. A miúdo a forma primitiva e a pluralizada convi-
ven, pero nalgúns casos, coma neste das Aceñas, a forma moderna en 
plural acaba impóndose sobre a antiga en singular.

O topónimo refírese a unha antiga aceña ou acea, que é un tipo de 
muíño de auga capacitado para mover unha maior cantidade de auga 
que os muíños hidráulicos habituais. Como diciamos no volume desta 
serie dedicado a Coia, trátase dun vello arabismo patrimonial do gale-
go: deriva do árabe as-sânya, é dicir ‘o muíño fariñeiro’ (sen especifica-
ción ningunha do volume de auga que estea capacitado para mover).

No catastro de Ensenada (1752) cítase un muíño de bastante capaci-
dade neste mesmo lugar, pois contaba con dúas moas en vez de unha 
soa, que era o máis habitual:

Otro molino de dos ruedas al sitio de la Seña.

É case seguro que o noso topónimo As Aceñas < A Aceña se refire a 
ese gran muíño citado en 1752.

▶ A de Aires
[Freixeiro]

Trátase da gran parcela onde se asenta a fidalga Casa Grande de 
Aires; hoxe boa parte do lugar está ocupada pola nova e colorista 
urbanización construída alí hai uns anos.

É un dos tan habituais topónimos pacegos ou fidalgos, denominacións 
artificiais postas polos propios donos de pazos e casas grandes para 
evocar o bucólico, fermoso, san ou agradable que é o lugar. Que Aires 
non é forma moi antiga indícanolo o feito de que tan extensa e importante 
parcela non aparecía nunca documentada con tal denominación. É 
logo un topónimo do tipo de Quitapesares, Vista Alegre ou, sobre todo, 
Bonaire (‘aire bo’) ou mesmo Bos Aires.
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Repárese cómo os nativos de Freixeiro e de Sárdoma adoitan di-
cir A de Aires e non A Finca de Aires, en congruencia con outros 
moitos microtopónimos da zona do tipo A + de + nome/alcuño/
apelido do posesor de todas ou parte das terras abranguidas por eses 
topónimos.

▶ Os Ameales
[Sárdoma]

É unha zona de prados moi húmida con algo de bosque por baixo 
das casas de Fragosiño, cara á valgada do Gorgoso; entre os 
Ameales e o río da Freixa, que flúe case á beira do lugar, interponse 
A Insuela.

Este lugar aparecía como O Ameal no século xviii, polo que se pro-
duciría unha recente e común pluralización como adaptación a varios 
terreos así denominados; de feito, se fose un plural con esa antigüidade, 
a forma actual tería que ser **Os Ameás e non Os Ameales (salvo que 
actuase unha actualización da terminación de plural, o cal é algo que 
rarísimas veces acontece na nosa microtoponimia).

O topónimo ten o sentido de ‘bosque de amieiros’ (e dicimos ‘bos-
que’ e non ‘bosques’ porque, como se viu, a actual forma plural non é 
a primixenia). 

Os amieiros son unha das árbores máis abundantes do Fragoso: me-
dran nos lugares húmidos e son unha das árbores típicas das varxas 
sardomeñas, xunto cos salgueiros.

A terra que traballamos

Ás veces aplicóuselle o nome do acto e esforzo de traballar á propia 
peza de terra que se traballa. É algo moi semellante a chamarlle “un 
traballo” a unha ocupación retribuída, cando en orixe traballo é o acto 
de traballar; isto valeranos para entender o sentido do seguinte topóni-
mo sardomeño:
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▶ As Angueiras
[Sárdoma]

Fondura boscosa que forma parte do profundo val por onde baixa 
o río da Freixa, augas abaixo do campo de fútbol de Sárdoma-
Moledo; concretamente, o punto central das Angueiras está na 
valgada que se abre xusto detrás das naves de Astilleros M. Cíes, 
no remate da estrada de Fragosiño; e, de aí, cara arriba.

A súa forma primixenia foi A Angueira, en singular, como se ve aín-
da no Catastro de Ensenada (1752) e nalgún documento posterior (ma-
lia a que en Ensenada xa se rexistran as primeiras formas en plural, se 
ben cuantitativamente pouco significativas aínda).

O significado básico que o substantivo angueira ten galego é o de 
‘tarefa, traballo ou negocio que un ten”, por máis que os nosos escri-
tores abusasen abondo desta palabra, ampliándolle considerablemente 
a súa semántica. Primixeniamente, a angueira era o traballo no que 
andaba un só, e opoñíase polo tanto á endeita, na que andaban varias 
persoas. Isto, e mais o propio sentido de angueira (fronte a endeita), 
fai que o observemos cunha lixeira desconfianza como formador dun 
topónimo tan antigo como A(s) Angueira(s) de Sárdoma. Pero o certo 
é que se trata abofé dun tipo toponímico bastante común, semellante 
semanticamente a outros como O(s) Labor(es), A Laboura ou mesmo A 
Xeira ou A Coitía (todos estes exemplos na área da ría de Vigo) e outros 
varios máis do mesmo tipo semántico e área toponímica. Polo tanto 
pódese desbotar perfectamente aquel escrúpulo.

A actual forma plural é moi recente (demostrablemente posterior 
ao século xviii, século en que apareceu documentalmente por primeira 
vez), adaptación ad sensum de varias leiras chamadas primixeniamente 
A Angueira ‘o lugar onde se traballa a terra; a terra de labor’.

▶ O Areeiro
[Sárdoma]

Minúsculo polígono de cultivos, hoxe a monte, na ponte da Laxe, 
que bordea o Lagares pola man dereita e abrangue ata a estrada 
de Miraflores.
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Os topónimos de terra dentro chamados O Areeiro e variantes, fan 
sempre referencia a terras areentas (e a miúdo xabrentas), pouco produ-
tivas polo tanto, en forte oposición ás fértiles terras negras ricas en hu-
mus. Neste lugar, as acumulacións de xabre arrastrado polas frecuentes 
enxurradas que baixan das encostas da Laxe (lugar sobre O Areeiro) 
foron o motivador referencial deste topónimo.

▶ Aríns
[Freixeiro]

Trátase dunha parte da encosta meridional do monte do Castro, 
que abrangue desde a rúa da Atalaia ata a do Cronista Álvarez 
Blázquez e atravesada pola costeirenta rúa que leva o seu nome; 
ao longo de toda esa rúa de Aríns amoréanse as casiñas de planta 
baixa arrimadas, pero fóra de aí, fican aínda algúns dos grandes 
eidos en que estaba antano dividido todo Aríns, cos seus xardíns 
e arborado. Estatisticamente, Aríns foi considerado núcleo de po-
boación oficial ata hai relativamente pouco.

Este lugar non se documenta ata datas bastante recentes, sempre 
como Arines, e é case seguro que se trate do apelido dun posesor 
dalgunha das grandes parcelas que compuñan o lugar ata hai poucas 
décadas. De feito, foi Arines un apelido usitado desde o século xix na 
área da ría de Vigo, ostentado por burgueses que tiñan que ver coa in-
dustria da salga e da conserva, como os Arines que se estableceron en 
Aldán (Cangas), que deron nome ata a tres lugares na parroquia, entre 
eles a un peirao pesqueiro á beira dunha das súas antigas fábricas (o 
peirao de Arís / de Aríns). Na outra banda de Cangas, outros Arines 
deron nome a un lugar hoxe moi coñecido preto do núcleo urbano: As 
Daríns, coa preposición xa fusionada ao apelido familiar (*As [terras] 
de Aríns). Obsérvese como en todos estes casos os paisanos acabaron 
(re)galeguizando o apelido, indicio non só da relativa antigüidade coa 
que callaron como topónimos, senón tamén do gran uso que tiveron 
ata os nosos días. O noso topónimo debe derivar dun antigo sintagma 
*A de Aríns.

Existen outros topónimos referidos a industriais ou burgueses moi 
preto da zona de Aríns, como A de Curbera (pola actual rúa de Valencia) 
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ou A de Coloré (na zona do Regueiro), claros apelidos cataláns (Corvera 
e Coloret, respectivamente) que nos falan dos descendentes dos fomen-
tadores cataláns que se instalaron en Vigo desde finais do século xviii: ao 
posuíren capitais, podían adquirir grandes parcelas de terreo, as cales 
debido ao seu gran tamaño, adoitaron ser nomeadas polos paisanos, 
case sempre referíndose ao seu nome ou apelido (e ás veces alcuño).

▶ A Atalaia
[Freixeiro]

É o lugar ou subaldea situado inmediatamente ao sur do anterior 
Aríns, nunha zona moi chaira pero elevada e de amplas perspecti-
vas, hoxe enmascaradas moito pola edificación. Xeograficamente 
trátase dunha especie de relanzo chairo que fai o monte do Castro 
antes de volver baixar en forte pendente outra vez cara á Graña 
e ó Regueiro. Está bordeada polo norte pola rúa da Atalaia, que a 
separa de Aríns, pero chega ata a avenida da Hispanidade por un 
lado e ata a rúa de San Amaro polo outro.

O sentido deste topónimo conxuga moi ben coa súa xeografía física: 
neste relanzo elevado e relativamente chairo, a media ladeira do monte 
do Castro, debeu de existir algún punto de vixía como tantos outros 
que salferían o noso litoral e que deron lugar tamén aos abondosos to-
pónimos do tipo Garita ou Vela. Malia a todo, mentres non apareza do-
cumentación ou restos históricos que nos indiquen o contrario, sempre 
cabe a posibilidade de que a nosa A Atalaia non se refira a ningunha 
construción ou punto de vixía stricto sensu, senón a un simple lugar 
elevado desde onde se divisan amplas vistas, sendo así un topónimo 
metafórico.

O lugar xa aparecía documentado en 1752, sempre baixo a forma 
Talaya; ademais, nese mesmo ano, formaba xa un núcleo de poboación, 
pois o catastro do Marqués de La Ensenada computa oito vivendas no 
lugar da Talaya. A finais do século xix xa se documenta como Atalaya 
e hai indicios de que as oito casas que había na época de Ensenada se 
viron bastante reducidas en número.
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Como no caso das Aceñas que vimos máis arriba, atalaia é outro 
dos arabismos patrimoniais do galego, se ben na toponimia conta cun 
uso máis restrito ca outras formas que lle fixeron concorrencia. Deriva 
dunha forma árabe en plural aț-țalâyic ‘as sentinelas > o lugar onde se 
sitúan as sentinelas para vixiar’.

Non debe confundirse A Atalaia con A Taleiga, topónimo próximo, 
hoxe perdido da fala viva, que se situaba pola zona da actual rúa de 
Zaragoza.

▶ O Bacelo
[Freixeiro]

Eidos, con algunha viña aínda, arrimados ás casas da parte norte 
de Cataboi.

▶ O Bacelo ou Os Bacelos
[Sárdoma]

É un grupo de casiñas cos seus eidos, viñas e hortas na estrada de 
Moledo, xusto por debaixo da Lousada e preto do cruzamento coa 
estrada do Lameiro.

Estamos diante dun deses topónimos referidos ás vides; é bacelo 
unha vella denominación galega para as vides e está moi presente na 
nosa toponimia, especialmente en zonas vinícolas como o Val de Fra-
goso, onde temos tamén Os Bacelos en Saiáns e O Bacelo no veciño 
Lavadores. Ás veces refírese a un conxunto de vides ou bacelos, por iso 
temos topónimos como O Bacelar (Cangas), cuxo significado ha estar 
xa moi próximo ao de viña (nova).

▶ O Barreiro
[Freixeiro]

Son os eidos a ambos os lados da rúa da Pastora, en fronte do pazo 
de San Tomé, que chegan tamén á chamada Baixada á Igrexa. Xa 
hai moitas décadas que o lugar está case completamente cuberto 
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de casas. É un dos lugares centrais e máis caracterizados do vello 
Freixeiro.

Fai referencia indubidable á constitución do terreo desta zona da 
Pastora, barrenta ou arxilosa. Malia a que o topónimo pode referirse 
simplemente a esa condición descrita, parece máis pertinente, como 
noutros moitos casos certos, que se refira á propia explotación extrac-
tiva do barro, a un lugar de onde se sacaba o barro tanto para olaría 
como para outros usos: seguramente se nutrisen deste lugar (ou doutros 
tamén chamados Barreiro/a) as varias telleiras que había moi preto por 
todo o curso do Lagares.

Hai un Berlín en Sárdoma?

Hai quen di que si; pero non é tal; vexamos: Hai topónimos apa-
rentemente enganosos que ao cabo do tempo acabaron sendo asocia-
dos a outras formas debido á súa semellanza formal; un deles é unha 
moi coñecida zona de Sárdoma que máis dunha vez se viu escrita (e 
pronunciada!) como Berlín (si, como a cidade alemá), cando nin é o 
mesmo nome nin teñen nada que ver etimoloxicamente; loxicamente, 
trátase de Belín, sen –r-.

▶ Belín. O Monte Belín. A Ponte Belín
[Sárdoma]

Belín é un importante lugar do barrio da Laxe, moi caracterizado 
e popular. Ocupa todo o avesedo da pendente ladeira do outeiro 
sobre o que se asenta o núcleo central da Laxe, co que Belín a miú-
do se confunde, todo por detrás do centro de saúde de Sárdoma.
O Monte Belín ocupa a parte máis elevada dese avesedo, a xeito 
de cimo achanzado de outeiro, detrás das últimas casas e lindan-
do xa coa parroquia de Castrelos, debaixo de Viloura abofé.
A Ponte Belín é unha zona baixa xa fóra do lugar concreto de 
Belín, pois toma o nome da ponte que lle daba acceso; sitúase, 
polo tanto, no valciño onde a estrada de Miraflores atravesa o 
río Lagares, á beira do centro de saúde. Tamén se coñece como  
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A Ponte da Laxe, pero menos, e antes da construción da estra-
da de Miraflores había non unha senón dúas pequenas pontes: a 
Ponte Grande e a Ponte Pequena. Á beira do lugar está o muíño 
do Xofre, onde antigamente se moía ese elemento químico para o 
uso armamentístico.

Éche así que estamos perante un derivado dun antropónimo medie-
val de posesor, é dicir, diante do nome dun antigo dono de todas ou 
parte das terras hoxe coñecidas como Belín. O dito posesor debeu ser 
un tal Bellinus e o noso topónimo vén, polo tanto, dunha forma medie-
val *Villa (ou Terra) Bellini, ou sexa, ‘a propiedade dun home chamado 
Bellinus’. Ese antropónimo (nome de persoa) non foi moi habitual en 
Galicia, como amosa tamén a súa rara presenza na nosa toponimia e, 
sobre todo, na nosa documentación medieval: á parte do Belín sardo-
meño contamos só con outro microtopónimo Belín no antigo concello 
coruñés de Oza dos Ríos (o caso da Proída de Belín, na Pontenova, 
Lugo, é moi dubidoso por motivos que non imos tratar aquí).

De todos os homes que se chamaron Bellinus, o máis coñecido é 
un santo nado no século xii nas ribeiras do mar Báltico e inmigrado en 
Italia: San Belino de Saxonia, coñecido xeralmente como San Belino de 
Pádova, que conta con moita devoción na rexión do Véneto, no nordes-
te de Italia, onde é patrón da diocese de Adria-Rovigo e doutras cidades 
desa área de fala veneciana. Loxicamente isto non quere dicir que o to-
pónimo Belín de Sárdoma reciba o nome dese santo (que non tivo culto 
coñecido en Iberia), senón que o Belín sardomeño toma o nome dun 
terratenente medieval (ou quizais romano) que se chamaba igual ca ese 
santo de orixe saxoa (= das terras do nor-noroeste da actual Alemaña).

▶ A Bragada
[Sárdoma]

Terras chairas de cultivo, moi húmidas, á beira do río do Pontillón, 
en Moledo, por baixo da famosa Costa da Peteta, camiño con que 
lindan.

Atendendo ao sentido propio do adxectivo bragado, -a unha terra braga-
da sería aquela que é de distinta cor que as outras que a arrodean. Pero non 
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deixa de ser dubidosa e un tanto feble esta posibilidade. Ben é certo que 
sería posible unha hipotética orixe hidronímica prerromana, atendendo á 
constante humidade destas terras ribeiregas, pero non parece probable. O 
topónimo é, como se ve, escuro, pero o máis sensato e económico e pen-
sar na posible relación de contraste cromático que se mencionou arriba.

▶ Os Breales
[Sárdoma]

Terreos e eidos con casas no principio do camiño da Pescadeira, moi 
preto do seu empalme coa estrada do Marco. Os Breales constitúen 
a parte máis elevada da Lousada. Ese mencionado treito do camiño 
da Pescadeira tense por un dos máis antigos camiños de Sárdoma.

Coma no caso doutros topónimos sardomeños (Os Ameales, Poma-
res, As Angueiras...) a forma plural deste nome de lugar é moi recente e 
non etimolóxica: pluralizouse entón adaptaticiamente para denominar 
a varias propiedades chamadas antes (O) Breal.

Dada a situación dos Breales á beira dun antigo camiño real que pa-
sando por Moledo continuaba cara a Beade polo actual camiño chama-
do precisamente da Brea oficialmente (xusto ao entrar na parroquia de 
Sárdoma cambia o nome oficial de Brea por camiño da Cova), o noso to-
pónimo debe compadecerse dalgunha maneira con esa realidade viaria 
a par da que se asenta. É probable, polo tanto, que esteamos ante unha 
antiga forma adxectiva **breal ‘relativo á brea ou vereda; lugar á beira 
da brea ou verea’, a través de terreo breal ou semellantes. Con todo, 
subsisten aínda certas dúbidas que impiden ter unha absoluta certeza.

Unha verea ou brea é un camiño importante, máis ancho ca outros 
e que adoita unir lugares afastados.

▶ As Cabirtas
[Freixeiro]

Son as terras situadas na parte baixa da rúa do Carme, que collen 
ata á da Pastora e a zona onde se sitúa o Museo Liste. O lugar está 
hoxe case todo cuberto de casas e edificios.
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Non debe confundirse As Cabirtas de Freixeiro con outro topónimo 
As Cabirtas situado moi preto, na zona da Barxiela (Coia).

Topónimo de significación moi dubidosa e que presenta graves pro-
blemas interpretativos. Véxase a entrada As Cabirtas no volume dedi-
cado a Coia desta mesma colección (páx. 46), onde se dá conta destas 
dificultades e se teñen por dubidosas varias posibilidades.

▶ A das Caldeironas
[Freixeiro]

Coñecen así á zona norte do cornello que forman as rúas de San 
Amaro e da Atalaia, por debaixo dos eidos de Salcidos. Era unha 
boa peza de terreo con bastante arborado e algún cultivo, a un 
paso, polo sur, da actual praza de España.

Derivado do vello apelido familiar Calderón, que deu lugar ao máis 
recente alcuño os Calderóns / as Calderonas que levaron os seus pri-
meiros descendentes e que foron galeguizados en os Caldeiróns / as 
Caldeironas polos nosos paisanos vigueses; desta última forma do alcu-
me deriva o microtopónimo actual.

▶ O Calvario
[Sárdoma]

É a zona poboada situada arredor do cruceiro de San Pedro, no 
corazón da parroquia de Sárdoma, moi preto do Lagares.

O nome deste céntrico lugar está tomado do magnífico cruceiro so-
bre estrado situado no cruzamento da estrada de Miraflores coa travesía 
de Campelos. Este cruceiro, que conta aínda cunha certa veneración 
popular na parroquia, coñécese como cruceiro de San Pedro (do nome 
do santo patrón de Sárdoma). Este topónimo O Calvario é valioso tanto 
en canto que nos indica que preto deste cruceiro deberon existir tamén 
outros dous menores, hoxe perdidos, polo que o cruceiro de San Pedro 
é o último resto dun calvario de tres cruces como o que houbo en Lava-
dores e deu nome ao popular barrio urbano do Calvario.
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▶ O Camiño Vello
[Sárdoma]

Pequeno lugar poboado e mais o camiño que lle dá nome, cha-
mado así aínda hoxe na nomenclatura viaria oficial. Este camiño, 
de moi reducido percorrido hoxe en día, vén da actual estrada 
provincial para morrer na estrada de Miraflores preto da praza do 
Cocho.

Trátase dun treito do vetusto camiño que unía o barrio de Vilar (en 
Lavadores) coa igrexa de San Pedro. Esta denominación callou como 
topónimo cando se abriu a actual estrada de Miraflores, xa hai moitas 
décadas, pois esa nova vía actuou como unha especie de “circunvala-
ción” do Camiño Vello na súa parte máis próxima á estrada provincial, 
deixando de ser o único vial e converténdose no “vello camiño que 
se usaba antes de abrirse o novo vial posteriormente coñecido como 
estrada de Miraflores”. A xénese deste topónimo repítese en innúmeros 
nomes de camiños por toda Galicia, con procesos de creación toponí-
mica idénticos ou moi semellantes.

▶ Campelos
[Freixeiro]

Sector en posición dominante sobre o Lagares, hoxe cuberto de 
vivendas unifamiliares, constrinxido entre a rúa do Conde e a ave-
nida do Arquitecto Palacios. Non debe confundirse co seguinte 
topónimo de Sárdoma.

▶ Campelos
[Sárdoma]

Área bastante extensa en suave pendente, cuberta de cultivos 
hoxe mormente a monte; ten algunhas casas. Como punto central 
pódese indicar o lugar onde se xuntan a travesía de Campelos coa 
avenida do Arquitecto Palacios.
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Campelos é un diminutivo antigo de campos, como indica o seu 
sufixo. Ignoramos o sentido que tería campo na época de formación do 
topónimo; hoxe en día no Fragoso ten o significado de ‘calquera peza 
de terreo labrantío’, pero esta parece ser unha especialización local e 
recente. Noutras zonas da contorna e tamén na maior parte do domi-
nio lingüístico galego é un simple sinónimo de prado, e seguramente, 
dada a antigüidade de Campelos, ese ha ser o seu sentido primixenio: 
‘pequenos prados’, comparable, logo, a topónimos máis recentes como 
(Os) Pradiños.

Repárase en que o que din os nativos é Campelos, sen artigo, non 
“Os Campelos” como reza a placa municipal.

Outros topónimos sardomeños referidos a campos (probablemente 
xa coa súa acepción secundaria fragosiña de ‘terra de labor’) son:

▶ O Campo Grande
[Freixeiro]

Antigos prados hoxe case comidos pola vexetación ribeirega (sal-
gueiros, amieiros...) localizados á beira do Lagares por baixo da 
rúa de Castreliños, preto xa da Baixada á Ponte Nova. Entre O 
Campo Grande e as casas orientais de Castreliños interponse A 
Manguela polo medio.

▶ O Campo Grande (1)
[Sárdoma]

Terras de cultivo pegadas ás casas do Outeiro; polo leste entestan 
xa cos campos do Freixo.

▶ O Campo Grande (2)
[Sárdoma]

Son os últimos eidos do núcleo de Moledo cara ao río Eifonso, 
situados entre a rúa Baixada ao Río e o camiño da Cova, se ben 
non chega a tocar ningún deses viais.
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▶ O Campo do Medio
[Freixeiro]

Húmidas terras baixas, aínda hoxe cultivadas en parte, entre a 
Baixada ao Pontillón e a rúa de Castreliños, moi preto do Lagares. 
Hai algunha casa.

▶ O Campo da Rola
[Sárdoma]

É a zona que, como pequena illa sen construír, se conserva na área 
urbana do Couto; concretamente trátase do espazo delimitado 
pola rúa de Filipinas, a rúa de San Roque e a rúa da Rola, que 
recibe o nome deste topónimo; en fronte da ermida de San Roque.

Nótese que, a pesar do lugar onde se asenta O Campo da Rola, trá-
tase dun topónimo ben antigo (documentado xa desde o século xviii) e 
non ten nada que ver co resto de nomes de rúas da contorna que levan 
todas nomes de paxaro tipo ‘rúa do Xílgaro’, ‘rúa do Faisán’... Máis ben 
resulta factible pensar que ¾se non queremos crer en coincidencias¾ 
ante a vella rúa da Rola se optase por seguir o seu illado exemplo e 
bautizar o resto de rúas da Dobrada que se foron abrindo con nomes 
de aves e paxaros...

▶ O Campo do Roxo
[Sárdoma]

Coñecen así ás terras de labor pegadas ao camiño do Outeiro por 
poñente, pero non chegan a alcanzar a estrada de Miraflores. Polo 
lugar baixa o pequeno regato do Raviso.

▶ Os Campos Grandes
[Sárdoma]

Zona chaira hoxe cuberta por completo de naves industriais do polí-
gono da Raposeira, detrás do centro comercial Alcampo; como pun-
to central do topónimo pódese indicar a nave de Decogar.
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▶ Os Campos da Cruz
[Sárdoma]

Zona moi baixa na estrada do Lameiro, no polígono industrial da 
Raposeira, pero que conta aínda con algún terreo que non se viu 
afectado pola urbanización. Está xusto ao sur da nave de Electro-
domésticos Idea.

▶ O Campo da Cuña
[Freixeiro]

Terrevo solloso e pendente entre o camiño de Riobó e o final da 
rúa de Marcelo Currás, moi preto da Gran Vía. Aínda hoxe se ve al-
gunha horta, pero predominan as vivendas unifamiliares con bas-
tante densidade, froito da subdivisión de antigos eidos de grandes 
dimensións.

É moi probable que esteamos ante un antigo *O Campo de Acuña, 
sendo como é Acuña un apelido que ten certa presenza na área da ría 
de Vigo e atendendo a casos semellantes do tipo Campo + de + apelido 
do posesor.

Non creo que sexa necesario recorrer ao feito de que o apelido Acu-
ña aparecía durante todo o século xviii case sempre como A Cuña; así, 
no Morrazo occidental, onde ese apelido era moi común nese século, 
rexístranse abondosos antropónimos como Joseph da Cuña, Francisco 
da Cuña, etc. Se así fose, o topónimo habería ser máis ben **O Campo 
do da Cuña. Este último factor, así como a ausencia do noso topóni-
mo das fontes documentais, é indicio de que O Campo da Cuña é un 
topónimo de formación bastante recente.

▶ O Campo da Feira
[Sárdoma]

É a zona máis alta das Relfas, concretamente o lugar onde se 
asenta o colexio de Moledo, xa no límite con Beade. No lugar 
atópase a coñecida fonte da Feira e mais a carballeira das Relfas.
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Recibe o nome da explanada onde se celebraba a feira do gando ata 
ben entrado o século xx. É este un topónimo moi común e popular en 
toda Galicia: sen saírmos de Vigo temos tamén outros Campos da Feira 
en Cabral e en Valadares.

Como en boa parte dos campos da feira de Galicia, no de Sárdoma 
había tamén carballos; moitos deles consérvanse aínda agora e confor-
man a chamada carballeira das Relfas.

▶ O Campo da Ponte
[Freixeiro]

Terras baixas de ribeira entre Castreliños e A Ponte Nova, ao sur do 
lugar onde a Baixada á Ponte Nova atravesa o Lagares.

▶ Canaíde
[Sárdoma]

É unha área absolutamente chaira mediante entre a estrada de 
Fragosiño e o río Lagares. Zona humidísima, hoxe está cuberta de 
naves industriais e zonas aterradas, pero antes eran varxas, prados 
e moi poucos cultivos. Polo lugar fluía unha pequena presa de re-
gar. O punto central de Canaíde é a nave de Telefónica da estrada 
de Fragosiño.

Este topónimo aparecía rexistrado no século xviii como Canaído, 
polo que o actual Canaíde con –e final sufriu un común proceso de 
relaxación da vogal final sen ningunha implicación etimolóxica.

É un topónimo difícil e illado. Ten certamente unha grande 
semellanza con topónimos como Canabido ‘campo sementado de cá-
nabo’, pero o feito de que se perda o –b– non é algo normal e fai que 
sexa  unha etimoloxía inaceptable; salvo que sobre un antigo topónimo 
Canido ‘lugar abundante en canas’ exercese a súa influencia o subs-
tantivo cánabo e Canido pasase a Canaído (pero incluso neste caso a 
influencia de cánabo habería dar como resultado máis ben Canabido; 
tal como a mesma influencia fixo que canal ‘sitio abundante en canas’ 
se convertese en canaval).
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Poderíase pensar tamén, atendendo á xeografía do lugar, que estea-
mos perante un resultado do latín *cannaleta ‘sitio con canles’ cun re-
sultado completamente regular en *Canaída > Canaíde. Pero esta pro-
posta non deixa de ser problemática, pois obriga a reconstruír un étimo 
latino con duplo –n–, por moito que o orixinal en latín fosen formas 
con –nn–, xa que canalis vén de canna; pero unha posible contamina-
ción protorromance con cana non sería de feito tampouco desbotable. 
Outra obxección é a documentación antiga deste topónimo con –o fi-
nal o que obriga a buscar un étimo masculino (salvo que ese Canaído 
dezaoitesco sexa xa unha deformación dun antigo Canaída).

Demasiadas cousas pouco claras e sospeitosas como para poder 
chegar a ningunha conclusión segura.

▶ O Canastro
[Sárdoma]

Eidos e algunha terra de labor nas casas do lugar do Outeiro. 
Polo Canastro ía un vello carreiro que conducía ás casas do 
Raviso.

É canastro unha das denominacións máis comúns do hórreo nas 
Rías Baixas. Os topónimos aos que dá lugar adoitan ser eidos e terras 
próximas ás casas das aldeas, onde algún hórreo destacaba referencial-
mente como para acabar nomeando as terras que o arrodean.

▶ A Canexa
[Sárdoma]

Zona de casas na parte máis alta do Lameiro; trátase do punto 
máis oriental da parroquia de Sárdoma, onde se xuntan as parro-
quias de Bembrive, Lavadores e Sárdoma. No lugar hai unha fonte 
e baixa un regueiriño coñecido como o regato da Presa da Rapo-
seira, pois servía para regar as terras baixas da Raposeira, situadas 
onda o actual centro comercial Alcampo.

Canexa é un castelanismo que conta hoxe en día cunha presenza 
vivaz e asentada na zona da ría de Vigo e noutros lugares de Galicia. 
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Aquí ten o significado de ‘camiño moi estreito entre muros altos’ e 
refírese sen dúbida á vella “canexa” que subía entre as casas do Lameiro 
cara aos terreos máis altos do Castelo e Pardalaxe, xa en Lavadores.

▶ O Cangueiro
[Freixeiro]

Terras moi húmidas e relativamente chairas para a zona en que es-
tán, localizadas no curso alto do regueiro de Riobó, na parte norte 
do camiño de Riobó, moi preto xa da rúa das Mantelas. Aínda se 
cultiva algún anaco de terreo, pero mormente está todo a monte e 
moi desleixado, e empezan a proliferar xa os salgueiros.

Dada a súa situación en pleno valciño cóncavo de Riobó, pode-
riamos entender O Cangueiro como unha forma elíptica co significa-
do de ‘terreo curvado’, pero non se pode asegurar, pois carecemos de 
documentación que nos asegure a antigüidade do topónimo que ten 
aparencia de ser moderno. Se así fose podería tratarse dun de tantos 
microtopónimos referidos a posesores recentes, neste caso un canguei-
ro, xentilicio tradicional dos habitantes de Cangas de Morrazo: *A do 
Cangueiro > O Cangueiro; pero resulta igual de indeterminable que a 
posibilidade anterior.

▶ O Caracolo. A Illa do Caracolo
[Sárdoma]

Coñécese como A Illa do Caracolo á zona ribeirega que vai bor-
deando o Lagares desde A Ponte Belín (lugar onde a estrada da 
Laxe cruza ese río) ata a nave de auto recambios que hai diante 
do centro de Saúde de Sárdoma. 
Pasada a parte de atrás desa nave, a ribeira do Lagares chámase 
simplemente O Caracolo ata chegar ao Sandial, xa preto da Ponte 
Abeleira.

O Caracolo é primeiramente o nome do gran meandro que forma o 
Lagares desde a Ponte Belín ata a Ponte Abeleira. Ten unha característi-
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ca forma de gran semicírculo dentado con outros pequenos semicírcu-
los, sorprendentemente semellante á catarina dunha bicicleta. É normal 
que os nosos devanceiros visen nese gran meandro a forma da cuncha 
dun caracol coas súas volutas, e de feito, se se ve sobre un mapa, o seu 
parecido cun caracol é sorprendente e indicativo.

A Illa do Caracolo, estreita, alongada e moi pegada á ribeira, está 
hoxe unida a terra firme, pero o seu nome segue a ser aplicado á ribeira 
fluvial que antano foi insua.

▶ As Carballas
[Sárdoma]

Casas e eidos que ocupan o extremo meridional do núcleo de 
Moledo, no camiño que vai á Cova.

Coñécese como carballa o carballo vello e, polo tanto, máis 
voluminoso e destacado que os outros; este detalle facíaos máis 
propicios como formadores de topónimos, sempre que estivese en uso 
o termo carballa (hoxe perdido da fala de boa parte de Galicia, incluída 
a do Fragoso).

Repárese que no lugar, hoxe cuberto de casas cos seus eidos, non 
existen xa nin carballos nin vellas carballas. 

▶ A Carballeira do Cuco
[Freixeiro]

É a denominación tradicional do lugar onde hoxe se asenta o 
policlínico POVISA. Na parcela que estivo longo tempo sen 
construír na parte de atrás dese hospital existiron aínda carballos 
e outras árbores de importancia senlleira ata hai moi poucos anos.

▶ O Carme
[Freixeiro]

É o lugar urbano das Travesas ocupado polo Instituto Municipal 
dos Deportes, o pavillón das Travesas, o instituto Santa Irene e 
outras dotacións.
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O topónimo, de creación moi moderna, nomeaba o amplo terreo 
que o Concello comprou a mediados do século xx para parcelalo e 
construír grupos de vivendas e varias dotacións como as citadas na 
localización do topónimo. Ignoramos a orixe deste topónimo, pero a 
súa modernidade e o feito de que o terreo  pertencese aos condes de 
Priegue, fai que sexa probablemente unha creación artificial e pacega, 
como outras impostas polos fidalgos aos seus terreos.

▶ O Carregal
[Sárdoma]

Húmida chaira aluvial que se abre aos pés das encostas de Mole-
do, todo á beira do río Eifonso, man esquerda, desde A Xabreira 
ata a estrada do Lameiro; varxas, campos de millo “do tarde” e 
vexetación de ribeira.

Os nomes de lugar O Carregal sempre adoitan referirse a lugares 
moi húmidos propicios para que medre o carrizo, que é unha especie 
de pequena cana que nace nos lugares moi mollados como este noso 
Carregal de Sárdoma. Carregal é, polo tanto, un colectivo antigo de 
carrizo, un lugar onde medran esas caniñas chamadas carrizos (Phrag-
mites australis), abondosos nas varxas de Sárdoma. E dicimos ‘antigo’ 
porque hai un colectivo máis moderno: carrizal, formado directamente 
sobre carrizo; pero o noso Carregal está formado directamente sobre o 
latín carix, caricis, cuxo colectivo en acusativo é caricalem e de aí o noso 
topónimo O Carregal. Outros colectivos de carrizo que tamén deron 
lugar a moitos topónimos entre nós son Carracedo ou Carracido, como 
por exemplo Carracido, nas Illas Cíes (pronunciado Carnasido polos 
nosos mariñeiros, cun –n– adventicio que está tamén presente en carni-
siña en vez de carriciña (o máis pequeno dos paxaros galegos).

▶ O Carreiro da Tía Xoana
[Sárdoma]

Son un par de terreos detrás das casas vellas de Fragosiño, ao leste 
da parte baixa do camiño da Cerdeira. Polo lugar pasaba un antigo 
e estreito camiño que daba acceso a outras leiras e chegaba ata a 
zona arborada das Flairas, que está moi preto do lugar.
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▶ Os Carreiros. Os Carreiros de Riba
[Sárdoma]

Trátase da área mediante entre o camiño dos Carreiros e a travesía 
de Campelos, bordeado ao oeste polo Lagares; hai algunha viven-
da, cultivos e zonas con vexetación autóctona. O lugar circunda 
(e case integra no seu seo) as terras do Pontillón.
Os Carreiros de Riba é a parte alta do lugar, afastada ata tocar a 
avenida do Arquitecto Palacios.

A referencia aos carreiros ‘camiños de pé entre leiras’ é universal 
como formador de topónimos no dominio lingüístico do galego. Sería 
van tentar procurar a qué carreiros en concreto se refire o segundo 
destes topónimos, na zona de Campelos, habida conta a antigüidade 
do mesmo, o pouco perdurable de vías de paso tan pouco destacadas 
como os nosos campestres carreiros e a mudanza da paisaxe e as acti-
vidades agrícolas que se produciu nesta zona da parroquia de Sárdoma.

▶ Cartamil
[Freixeiro]

Terras situadas na parte máis meridional de Freixeiro, localizadas 
ao sur do núcleo de Cataboi, preto do Lagares. Hoxe edificouse 
bastante no lugar.

Trátase dun nome de lugar derivado do antropónimo dun antigo po-
sesor medieval de todas ou parte destas terras. Deriva de *(Villa, Fun-
dus, etc) Cartamiri, é dicir, a propiedade dun home chamado Cartami-
rus. Trátase dun nome persoal de orixe xermánica.

▶ O Castañal (1)
[Sárdoma]

Un par de eidos no costeirento relanzo que sobe do cruzamento 
da estrada de Moledo coa estrada de Fragosiño. Ata hai pouco 
aínda había castiñeiros no lugar.
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▶ O Castañal (2)
[Sárdoma]

Son as terras que median entre As Espadeiras e a barriada do gru-
po sindical da Salgueira, que se estenden un pouco ao oeste cara 
ás Coutadas e Riobó. O lugar está moi poboado hoxe, pero con-
serva aínda algún campo de labor.

▶ O Castaño
[Freixeiro]

Zona que desde a ribeira do Lagares (un pouco a poñente da súa 
antiga unión co regueiro de Riobó) sobe ata o lugar da Pousa. Nun 
estremo do lugar está a gran rotonda da chamada “finca do Conde”.

A xulgar pola documentación de séculos pasados, os castiñeiros fo-
ron relativamente abundantes en todo o Val de Fragoso, incluída a pro-
pia Sárdoma e Freixeiro. A toponimia fragosiña amósanolo ben claro, 
con moitos topónimos referidos aos castiñeiros e aos soutos.

▶ O Castro. A Costa do Castro
[Freixeiro]

As terras parroquiais do Freixeiro histórico chegaban ata ao curuto 
do monte do Castro, ocupando toda a súa ladeira meridional; de 
feito, a propia antiga ermida de Nosa Señora do Castro, situada 
antano no cimo mesmo do monte, pertencía á parroquia a Freixei-
ro e eran os seus abades quen nela misaban.
A Costa do Castro é como coñecen á ladeira que sobe por riba do 
lugar de Aríns, entre a rúa do Cronista Álvarez Blázquez e o paseo 
de Rosalía de Castro e o dos Cedros. Na Costa do Castro están 
hoxe os viveiros municipais.

▶ Castreliños
[Freixeiro]

É o barrio máis meridional de Freixeiro; trátase dunha aldea moi 
caracterizada e que aínda hoxe conserva bastante inalterado o seu 
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carácter malia a zona en que se sitúa. Ocupa a parte media da ladeira 
que baixa do Piricoto ao Lagares; está atravesado pola rúa que leva 
o seu nome e aos seus pés ábrese unha zona ribeirega e chaira, moi 
fértil, aos pés do Lagares, que vai do Pontillón á Fonte Santa.
Castreliños está dividido entre dúas parroquias, máis ou menos 
metade e metade, e estívoo así desde que temos constancia do-
cumental: desde un pouco por riba da rúa de Castreliños para 
abaixo é territorio de Freixeiro, e de aí para arriba éo de Castre-
los; esta biparroquialidade deu lugar a non poucos problemas e a 
contenciosos derivados do feito de pasar o límite parroquial polo 
medio do poboado dunha aldea, dividíndoa en dúas metades. 
Recentemente estase a ver cada vez con máis forza como a parte 
de Freixeiro de Castreliños está a ser integrada na de Castrelos a 
efectos estatísticos, de nomenclátor, etc. Os veciños marcan, con 
todo, aínda moi ben a diferenza.

Castreliños é un exemplo do que se coñece como topónimo reper-
cusivo ou replicante, é dicir, un nome de lugar que alude a outro topó-
nimo mediante o emprego dunha forma en diminutivo. Son moitos os 
casos que atopamos tanto na nosa toponimia maior coma na menor: 
desde aldeas ou terras que son a forma diminutiva da parroquia á que 
pertencen: como Daravelo (diminutivo de Darbo < Dáravo, parroquia), 
a partes de aldea que son o diminutivo da aldea á que pertencen: como 
A Madaleniña (diminutivo da aldea da Madalena) ata simples terreos 
que son a forma diminutiva do nome do polígono de terras en que se 
integran: como Mirandiña (diminutivo de Miranda, polígono de terras 
de labor), e así centos de topónimos por toda Galicia, o que nos dá idea 
do produtivo que chegou a ser este recurso, xa desde polo menos a Ida-
de Media. O noso Castreliños debe integrarse no primeiro dos casos: é 
a forma diminutiva da parroquia de Castrelos (lembremos que a metade 
de Castreliños pertence a Castrelos e non a Freixeiro).

▶ A de Casuso ▶ A de Coloré ▶ A de Curbera ▶ As de Rúa
[Freixeiro]

Son os catro denominacións modernas de áreas urbanas da zona 
do Regueiro, que tomaron o seu nome de antigas parcelas de  
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terreo de gran tamaño que, tras seren divididas e urbanizadas ma-
sivamente seguiron conservando eses nomes populares en gran 
medida, como localizadores urbanos. Os catro toman o nome de 
apelidos ou alcuños dos donos desas parcelas.
A de Casuso sitúase entre a Gran Vía e a rúa de Zaragoza, desde o 
cruzamento coa de Tarragona ata o cruzamento coa da Hispani-
dade. A de Coloré está en fronte do hospital Nicolás Peña, desde 
o camiño do Regueiro á rúa de Zaragoza. A de Curbera abrangue 
desde a rúa das Illas Baleares ata a da Hispanidade, lindando todo 
coa Gran Vía. E por último, As de Rúa ocupan as terras do norte da 
actual praza da Independencia, ata chegar ao camiño da Pousa.

▶ Cataboi
[Freixeiro]

É, e foino sempre, un dos barrios máis grandes e poboados de 
Freixeiro. Vai desde o principio da avenida do Fragoso ata a rúa 
da Pastora, e desde a praza de América ata a unión da avenida de 
Antonio Palacios coa de Castrelos, e alcanza o Lagares polo sur. 
Hoxe esta histórica aldea está case completamente urbanizada, se 
ben se conservan aínda algúns poucos campos de labor e viñas, 
casas vellas e vexetación de ribeira na parte baixa; pero predomina 
xa a edificación en altura e o urbanismo caótico, especialmentre 
no contorno da avenida de Castrelos.

Refírese a un antigo lugar desde onde se tiña conta do gando vixián-
doo desde unha certa altura. Sen dúbida está motivado pola propia si-
tuación de Cataboi: elevado sobre unha encosta que domina as húmidas 
e chairas terras ribeiregas do Lagares que ten aos seus pés, por baixo do 
núcleo máis elevado; esas ribeiras, ricas en pastos, eran lugar idóneo 
para o gando pastar, tal como a situación de Cataboi, elevada sobre eses 
prados, era un lugar idóneo para vixiar ese gando, para o catar. 

Deriva do verbo catar co sentido, hoxe desusado, de ‘mirar, divisar’, pre
sente claramente en topónimos como O Catadouro (Tirán, Moaña), que é 
un outeiro con amplas vistas sobre a ría, quizais un antigo posto de vixía. 

Un topónimo como o noso témolo en Catabois, nunha área periur-
bana da parroquia de Serantes (Ferrol). Pero non só os bois, o gando, 
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eran susceptibles de seren catados, divisados, observados: tamén os 
campos de cereal, como en Catatrigo (Librán, Baleira), os peixes, como 
en Catapeixe (Redondela) ou incluso outras aldeas que se divisan desde 
un lugar, como en Catasueiro (O Freixo de Sabardes, Outes) ‘lugar des-
de onde se divisa a aldea de Sueiro, que fica en fronte’. Outros casos 
son menos claros, como a zona viguesa hoxe urbana de Cotomondon-
go (situada por riba da Vía Norte), que é posible entendela como un an-
tigo *Cata Mondongo, sen que estea moi claro o sentido que tería aquí 
o substantivo mondongo. Curioso é tamén Catacafás, zona poboada da 
aldea do Valado (Bueu), que aparecía documentado ata principios do 
século xx como Cataquefás, ou sexa Cata qué fas ‘coidado co que fas’, 
se é que non estamos, debido á rareza da súa semántica, ante unha 
falsa asociación etimolóxica por parte dos paisanos.

▶ A Cavada
[Sárdoma]

Pequeno grupo de casiñas cos seus eidos no centro do camiño 
da Costa da Peteta; o lugar, un pouco elevado sobre os chairos 
campos da Bragada, contrasta con eles por seren eidos pechados 
con froiteiras e viñas.

O fortísimo contraste que establece A Cavada con respecto ás terras 
que a circundan é un claro indicio dunha morfoloxía agraria distinta e 
polo tanto nomeada distintamente. Estamos probablemente ante unha 
cavada no sentido de zona de monte ou matogueira pechada sobre si, 
sentido vivísimo en moitas falas da ría de Vigo, por moito que hoxe no 
Fragoso se empregue máis o cuase sinónimo coutada. Posteriormente 
construíronse vivendas e plantáronse froiteiras nos seus eidos, polo que 
non fica desa vella cavada senón o nome e a súa morfoloxía.

▶ A Cerdeira
[Sárdoma]

É a zona de prados e fértiles campos de millo (case todos a monte 
hoxe) pola que atravesa o camiño da Costa da Peteta. Está por riba 
da Bragada e moi preto da subestación eléctrica transformadora.
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Calquera sardomeño sabe ben o abundantes que son as cerdeiras 
nos pomares e eidos desta parroquia e, en xeral, de case todo o Frago-
so. É normal que callase na toponimia e sexa precisamente o Fragoso 
unha das zonas con maior densidade de topónimos referidos ás cerei-
xeiras, quer baixo esta forma, quer na súa sinónima cerdeira, denomi-
nación, por certo, aínda ben viva nalgúns puntos deste val.

No caso que nos ocupa non cremos que se refira ás cereixeiras bra-
vas dos nosos montes, senón á cerdeira cultivada das nosas hortas.

▶ O Chan da Fonte
[Freixeiro]

Valgadiña cultivada, con leiriñas hoxe case todas a monte, no cen-
tro da rúa de Santa Lucía, cara ao norte (pois ao sur desa rúa xa é 
A Viña da Cepa); polo Chan da Fonte baixa o regueiro de Riobó.

O topónimo refírese a un pequeno abrolladoiro de auga por onde 
baixa o rego que forma o curso alto do regueiro de Riobó. Repárese no 
curioso xénero masculino de Chan: na área da ría de Vigo predominan 
con moita diferenza as formas femininas (A Chan, equivalentes á de-
nominación A Chá doutras áreas dialectais do galego), mentres que O 
Chan (que é O Chao doutras áreas) son case inexistentes. Entre nós só 
hai algún caso moi illado como A Laxe do Chan (en Darbo, Cangas) ou 
algún no propio termo de Vigo, como O Chan da Porta e O Chan do 
Valo (Zamáns); loxicamente topónimos como O Chan Varrido (O Hío, 
Cangas), non teñen nada que ver, pois non se refiren a chairas do terreo, 
senón ao propio chan, ao pavimento.

▶ O Cocho
[Sárdoma]

É o nome antigo e popular, aínda hoxe moi vivo, do lugar de 
Miraflores. O topónimo Miraflores, de evidente modernidade 
e creación pacega, non acabou de callar totalmente entre os 
sardomeños, que lle seguen a chamar O Cocho a ese lugar, espe-
cialmente á praciña onde se unen a estrada de Miraflores e a da 
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Ponte Segade, coñecida popularmente como “a praza do Cocho” 
ou simplemente “A Praza”. O lugar, moi preto da igrexa parroquial 
de San Pedro, pode considerarse como o centro tradicional da 
parroquia de Sárdoma.

Rara é a parroquia da ría de Vigo que non conta con un ou varios 
topónimos O Cocho ou variantes, tal foi a vitalidade deste vello termo 
agrario nesta zona. Hoxe a palabra cocho conta con vida aínda do ou-
tro lado da ría, no Morrazo, onde ten o significado de ‘pequena terra de 
labor dedicada a horta’. Por todo isto e atendendo á grande abundancia 
de microtopónimos do tipo Cocho, o significado deste topónimo sardo-
meño ha ser, como os demais da contorna, o de ‘horta’ e non o de lugar 
agochado, moito menos apropiado.

▶ A do Conde
[Freixeiro]

É a parcela onde hoxe se atopa o Centro Comercial Gran Vía de Vi
go; repárese que a súa denominación popular en Freixeiro é A do 
Conde e non A Finca do Conde, como se difundiu moito ultima-
mente. Este terreo de moi boas dimensións e propiedade antano 
dos condes de Priegue coñecíase como O Outeiro, denominación 
perdida desde hai xa moito tempo.

▶ A do Conde
[Sárdoma]

Son uns poucos eidos ao norte da praza de Moledo, no centro do 
núcleo dese barrio.

Son abondosos nas terras fragosiñas que circundan a cidade de 
Vigo os topónimos como A do Conde, e non por outra razón que 
por seren antigas propiedades dos señores da casa de Freixeiro, do 
pazo da Pastora. Eses condes tiñan moitas propiedades nas parro-
quias periurbanas viguesas, tanto pola súa riqueza en terras como 
pola propia situación do seu soar, que facía que boa parte do seu 
patrimonio agrícola fosen terras destas parroquias. É por iso polo que 
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existen eses topónimos A do Conde (e semellantes) en moitas zonas 
do Fragoso. 

O mesmo acontece noutros lugares onde había pazos cuxos señores 
ostentaban o título nobiliario de conde, como en Aldán (Cangas), cuxos 
condes posuían moitas terras nesa e noutras parroquias, o que orixinou 
unha certa abundancia de toponimia con Conde, por idénticas razóns 
que no Fragoso.

▶ As Coroceiras
[Sárdoma]

Zona completamente chaira entre a estrada de Fragosiño e case o 
río Lagares, bordeada todo por poñente polo río das Varxas (que é 
como se coñece á parte baixa do río do Gorgoso). As Coroceiras 
eran ata non hai moito produtivos campos de millo “do tarde”, 
varxas moi húmidas e algún prado, pero hoxe está completamente 
ocupado pola enorme nave de SEUR e outras.

Téñase en conta que esta forma é moi recente: durante o século xix 
o lugar aparecía documentado como As Caroceiras, que é sen dúbida a 
forma orixinaria: produciuse unha común asimilación vocálica.

O topónimo parece un derivado de carozo ‘corazón das mazarocas’ 
e polo tanto o seu significado orixinal non está claro. Hai outro lugar 
en Cangas chamado O Caroceiro, que ten en común co de Sárdoma 
que ambos son zonas chairas e que, por seren moi húmidas, producen 
(ou producían) excelentes colleitas de millo serodio (“do tarde”). Isto 
fai que o máis probable sexa que esteamos ante sitios que producían 
abundante e bo millo, ou sexa, terras que daban moitos e grosos ‘caro-
zos’. En arroupo disto temos a existencia viva en galego dun adxectivo 
caroceiro ‘que ten moito carozo, que ten o carolo moi grande’: vemos 
así como ese adxectivo pode facer, dunha maneira ou doutra, referen-
cia á excelencia da colleita millá. 

Claro está que sempre pode referirse ao paínzo, cuxo cultivo foi 
en gran medida substituído polo millo americano. As súas mazarocas 
(carentes de follaco) son máis patentes que as do millo americano, e a 
metáfora do carozo podería acaso serlle máis apropiada; ademais está 
o feito da escaseza de topónimos referidos ao millo americano (por 
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moi común que este sexa hoxe en día, o seu cultivo é bastante recente 
en comparación coa antigüidade que adoitan ter gran parte dos nosos 
microtopónimos).

▶ A Coringosta
[Freixeiro e Sárdoma]

É a denominación popular que ten a parte alta da chamada 
Baixada á Salgueira, no treito comprendido entre a praza de Santa 
Rita e a avenida de Madrid. Marca o límite entre as parroquias de 
Sárdoma (á esquerda conforme baixamos) e Freixeiro (á dereita).

Estamos ante unha forma vacilante do termo xeral congostra ‘corre-
doira fonda entre ribadas altas’,pero este topónimo afástase do común 
no Fragoso, onde a forma vacilante de congostra máis empregada en 
toponimia é A Quiringosta, que rexistramos en Cabral, Coruxo, Matamá 
e Teis; desas formas afástanse un pouco A Caringosta de Coia e tamén 
esta Coringosta de Sárdoma e Freixeiro. No veciño Morrazo, á parte de 
formas como as fragosiñas A Quiringosta predomina xa A Carangosta, 
pero rexistramos tamén unha variante moi próxima ao noso topónimo: 
A Corongosta, nome dun camiño fondo en Aldán (Cangas).

▶ A Corredoura
[Freixeiro]

Coñecen así ao treito final da chamada Baixada ao Pontillón, case 
á beira do Lagares, e especialmente aos campos que existen á súa 
beira, por riba do Pontillón e mediantes ata ao Campo do Medio, 
por baixo do barrio de Castreliños.

Topónimo transparente referido a un vello camiño de carros estreito 
entre muros ou ribadas. Diferénciase da congostra que deu nome ao 
anterior topónimo en que as corredoiras non teñen por que ser fondas. 
Refírese sen dúbida á chamada Baixada ao Pontillón, antes de se ama-
ñar e asfaltar. Aínda se ve que é un camiño bastante estreito, e conserva 
boa parte da estreitura da corredoira que lle deu nome.
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Repárese na sufixación en –ouro e non en –oiro; é este un trazo 
característico da zona de Vigo, gran parte do Morrazo e moitas áreas 
compactas do resto do suroeste de Galicia.

▶ As Coutadas
[Sárdoma]

Coñécese así ás terras que median, en suave pendente, entre as 
vivendas do grupo sindical da Salgueira e a avenida do Arquitecto 
Palacios. O lugar, que antano era estéril e improdutivo, está atra-
vesado pola rúa que hoxe leva o  seu nome.

En todo o concello de Vigo, coutada é unha palabra moi viva co 
significado de ‘propiedade de monte’, e como tal é moi abondosa na 
toponimia fragosiña. Pero esa acepción local e seguramente moderna 
quizais non poida aplicarse a estas Coutadas da Salgueira, tanto pola 
antigüidade e amplitude deste topónimo, como por non estar en zona 
de propiedades de monte nin o estar no pasado. Polo tanto quizais sexa 
conveniente botar man do sentido primixenio e xeral de ‘lugar acoutado 
ou pechado’ e referirse a unha das varias grandes propiedades, case 
latifundios, que existiron ata vai pouco nesta zona da Salgueira.

▶ O Couto
[Freixeiro e Sárdoma]

É un dos barrios históricos de Freixeiro e de Sárdoma, se ben hoxe 
está integrado no perímetro urbano de Vigo; isto, co aluvión de 
poboación alóctona que carrexou, unido ao afastamento do resto 
da parroquia e ás recentes secesións que fixeron que eclesiastica-
mente este barrio xa non pertenza a a esas dúas parroquias, trou-
xo consigo que haxa moi pouco sentimento de pertenza a estas 
freguesías entre os habitantes deste barrio. Con todo, os paisanos 
de Sárdoma e Freixeiro teñen aínda moi claro que O Couto forma 
parte integrante da súa parroquia.
Diante da igrexa de San Xosé obreiro (antiga ermida de Santa Rita) 
aínda se pode ver o marco que divide as freguesías de Sárdoma, 
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Freixeiro e Santiago de Vigo, que as tres se unían aquí. Logo o lí-
mite de Sárdoma corre pola rúa do Couto de San Honorato ata o 
empalme coa rúa do Padre Sarmiento. Que estas terras fosen ata 
onte territorio de Sárdoma podería chocar hoxe en día, pero é algo 
que as persoas nativas destes lugares e doutros circundantes teñen 
aínda ben claro. Moitos son os vigueses, ademais, que saben que 
as misas da romaría do San Roque dábaas, como lle correspondía, 
o abade  de Sárdoma ata hai moi pouco.
Repárese en que o barrio do Couto era moi grande e estaba divi-
dido entre catro parroquias: unha boa parte pertence á parroquia 
de Lavadores; outra á de Santiago de Vigo; outra a Sárdoma; e 
unha pequena parte a Freixeiro.

Este antigo e histórico topónimo ha de referirse con bastante certeza 
ao grande e vetusto terreo acoutado onde hoxe están a ermida e mais 
o pazo do San Roque, e que ata hai poucas décadas era aínda máis 
grande, pois superaba o lugar por onde hoxe pasa a avenida de Madrid. 
É o máis probable atendendo á semántica da palabra e a propia historia 
do lugar, pero non se pode dar por seguro nin desbotar que O Couto se 
refira a outra gran posesión da contorna, desde logo hoxe indetectable 
sen o arroupo da documentación antiga aclaradora.

▶ A Cova
[Sárdoma]

Área poboada nunha sollosa zona en suave pendente ao longo do 
camiño homónimo, desde o entroncamento coa Subida ás Relfas 
cara ao norte e noroeste. O muíño da Cova, que toma o nome do 
lugar, está bastante por baixo da Cova, xa no río Eifonso, no lugar 
coñecido como A Lagoa.

Os topónimos desta zona de Galicia chamados Cova e variantes, 
non adoitan referirse a covas naturais tal como as entendemos, senón 
que máis ben fan referencia á forma máis ou menos cóncava do terreo. 
No caso que nos ocupa é evidente esa motivación: a ladeiriña onde se 
asenta A Cova vai caendo cara ao río Eifonso de modo que, se se ve 
desde o outro lado do río, toda a ladeira ten o aspecto dunha alongada 
concavidade.
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▶ A Curuxeira
[Sárdoma]

Eidos e casas no centro do lugar do Marco, no barrio de Moledo, 
na zona alta onde empalma a estrada do Marco co camiño da 
Cerdeira. Os carballos da inmediata carballeira das Relfas chega-
ban ata este lugar non moito tempo atrás.

Ten o significado de ‘lugar costeirento e pedroso, enfesto’; trátase 
logo dunha metáfora debida a que as curuxas adoitan vivir e aniñar en 
lugares con esas características. Metáfora toponímica semellante é O 
Niño do Corvo, referido case sempre tamén a penedos inaccesibles.

▶ A Cuturela
[Sárdoma]

Destacado outeiriño cuberto de bosque en Fragosiño; baixa como 
un relanzo moi desigual dos labrantíos da Preseda á profunda val-
gada do Gorgoso; A Cuturela forma unha das ladeiras que pechan 
esa valgada.

Forma vacilante de Cotarela ‘pequeno outeiro, máis ou menos agu-
do’; trátase dun diminutivo cótaro ‘outeiriño agudo’, á súa vez derivado 
de coto ‘outeiro’, vella palabra prerromana aínda viva en certas partes 
de Galicia.

O topónimo refírese sen dúbida ao crebado outeiriño sobre cuxa 
amesetada parte alta se asentan os campos da Preseda.

▶ A Devesa
[Freixeiro]

Zona en lixeiro declive debaixo da rotonda da Gran Vía e do cen-
tro de autolavado de vehículos, todo por riba de Riobó e do Can-
gueiro; hai terras de labor a monte e algunha casa. Tamén ten 
unha parte do outro lado da Gran Vía, que cortou A Devesa, entre 
as rúas de Valencia e das Illas Baleares.
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▶ A Devesa (1)
[Sárdoma]

É un conxunto compacto de casas situadas no fondo do camiño 
sen saída que leva o seu nome e que parte da estrada de Miraflores. 
Tamén as terras que arrodean as casas levan esa denominación. 
Esas casas marcan a perfecta transición entre as húmidas e impro-
dutivas varxas ao leste e os feraces cultivos do Marcello ao oeste.

▶ A Devesa (2)
[Sárdoma]

É a parte de atrás das casas do Lameiro, na zona da Canexa, límite 
con Lavadores e Bembrive; constitúe unha pequena zona de viñas 
e cultivo que linda xa coa parte máis baixa de Pardalaxe.

As devesas son carballeiras pechadas sobre si. Abundan moito na 
toponimia do Fragoso, o cal está motivado porque, neste val, a Coroa 
posuía varias decenas desas carballeiras, que pechaba para mellor as 
protexer, as cales utilizaba para empregar a madeira na construción de 
barcos da frota real. Por iso moitos deses topónimos son especificados 
como A Devesa do Rei.

En 1752, as devesas que os reis tiñan en Freixeiro eran dúas, entre 
elas a que ocupaba toda a ladeira meridional do monte do Castro, que, 
lembremos, pertenceu sempre á parroquia de Freixeiro:

Cataboy, medio ferrado de vivero20, al sitio de Cataboy...
El Castro, 400 ferrados de monte: ducientos de primera y ducientos 
de segunda calidad al sitio del Castro; linda a L con camino, P doña 
Josepha Coello, N con el mismo monte pertenciente a Vigo y S con 
don Joseph Carballido

En Sárdoma, había cinco:
Una real deesa de 8 ferrados primera calidad al sitio de Moledo
Otra de 24 ferrados primera calidad al sitio del Couto

20 Por vivero debemos entender un plantío de carballos novos para despois tras-
plantalos nas devesas propiamente ditas.
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Otra de 2 ferrados al mismo sitio [del Couto], cercado
Otra de 28 ferrados al sitio de Monte da Serra
Otra de 2 ferrados al mismo sitio da Serra

▶ A Dobrada de Bras
[Sárdoma]

Porción de terras moi húmidas entre as casas da Devesa e o Laga-
res, hoxe cubertas de salgueiros. Marcan o límite entre as varxas 
do leste e as zonas cultivadas do oeste, participando un pouco o 
seu terreo desas dúas condicións.

Malia a que o primeiro compoñente deste topónimo é idéntico ao 
do nome do coñecido barrio da Dobrada (brutalmente castelanizado 
como A Doblada), é case seguro que non teñan nada que ver. O nome 
daquel barrio ten apenas tres décadas de historia e provén da redución 
do sintagma “Dobrada da Travesía de Vigo”, é dicir, a prolongación cara 
ao sur da Travesía de Vigo, que se dobrou así en tamaño pola actual rúa 
de Gregorio Espino.

Ben é certo que algunha leira da Dobrada de Bras puido no pasado 
duplicar tamén o seu tamaño pola compra ou herdanza doutra ou dou-
tras leiras veciñas, pero parece algo estraño e comparativamente insó-
lito. Podería pensarse nalgunha metáfora referida á forma dunha leira: 
sería unha ‘leira dobrada’, como as tan abondosas Leira Torta da nosa 
toponimia. En todo caso, o termo “dobrado” é moi raro en toponimia, 
e polo tanto nada se pode afirmar con certeza.

Bras é un nome persoal, que en galego xeral se di máis ben Brais; é 
o propietario desa Dobrada da que falamos, sexa esta unha leira que 
gañou en tamaño ou unha leira torta.

▶ A de Duro
[Sárdoma]

Son os eidos e as casas que ocupan o espazo entre a estrada de 
Miraflores e o Camiño Vello, nas aforas do Raviso.
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Refírese ao apelido ou alcuño dun antigo posesor de todas ou parte 
destas terras. Xa no século xviii vemos documentado un marco en Ca-
bral chamado “marco da do Duro” co mesmo antropónimo que temos 
neste topónimo sardomeño.

▶ Os Eidos
[Freixeiro]

É o polígono de húmidas leiras, varias aínda cultivadas, inmediatas 
ás casas da Ponte Nova e ao Lagares, co que entestan.

▶ Os Eidos
[Sárdoma]

Zona de cultivos e algunha casa por onde atravesa o camiño do 
mesmo nome, no espazo mediante entre a parte baixa da travesía 
de Campelos e o camiño de Quirós.

Estamos ante outro deses topónimos recorrentes e abondosos en 
case toda Galicia. Sempre adoitan localizarse á beira das casas das 
aldeas, nas aforas destas ou en lugares onde hai ou houbo algún tipo de 
habitación humana, pois eidos son os circundados das casas, os seus 
quinteiros. 

▶ O Enxido
[Sárdoma]

Unhas poucas terras metidas entre as casas do lugar do Outeiro, 
no barrio do Raviso.

Como Os Eidos e O Canastro, que acabamos de ver, os topónimos O 
Enxido ou O Eixido sempre adoitan estar á beira das casas da aldea. Na 
área da ría de Vigo son abondosos, o cal reflicte ben a vitalidade que 
esta palabra ten aínda entre nós na fala viva, onde un enxido é o terreo 
arrimado á casa dedicado xeralmente a horta e a árbores froiteiras, con 
ou sen viñas.
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▶ A Escalvada
[Sárdoma]

Lugar relativamente elevado ocupado hoxe en gran parte pola 
nova urbanización de Quirós; por baixo desa urbanización están 
os eidos antigos da Escalvada, con casas, viñas e hortas, ao oeste 
do camiño de Quirós.

Ás veces óese A Escalavada, cunha anaptixe semellante á que se dá 
en  corómer por ‘crómer’ (=mercurocromo), gholobo por ‘globo’ ou 
estereito por ‘estreito’, formas tan vitais aínda en toda a ría de Vigo.

Ten A Escalvada o significado de ‘terra á que se lle quitou a vexe-
tación; zona desprovista de monte ou mato debido á acción humana’. 
Ben se ve que estamos perante o participio do vello verbo vigués escal-
var ‘quitarlle a vexetación a un lugar, normalmente para o pór a culti-
var’, quizais derivado dunha forma xa do latín vulgar *excalvare ‘tornar 
calvo; facer que algo quede calvo, sen vexetación’.

Por riba do barrio do Calvario temos unha área elevada entre a rúa 
de Toledo e a avenida do Aeroporto coñecida como A Calveira, que é 
outro topónimo de significado e motivación semellante á esta Escalvada.

Pero é que hai topónimos referidos aos insectos coleópteros?

Hainos, abofé, por insignificantes como formadores de topónimos 
que poidan parecer eses bechiños entre os que se inclúen as xoaniñas, 
os vagalumes e os escaravellos. Insignificantes en canto ao seu tamaño, 
pero non noutros aspectos: baste lembrar que a orde dos coleópteros é 
a que contén o maior número de especies de todo o reino animal. En 
Sárdoma temos o seguinte exemplo toponímico:

▶ A Escravilleira
[Sárdoma]

É unha porción de terras situada entre a parte alta do camiño de 
Quirós e a avenida do Arquitecto Palacios. Hoxe hai algunha casa 
no lugar.



T o p o n i m i a  d e  F r e i x e i r o  e  d e  S á r d o m a

65

Se ben son moi poucos, hai algún topónimo en Galicia referido aos 
escaravellos, entre eles catro topónimos maiores, como a aldea da Es-
caravelleira, na parroquia de Santiago de Ribarteme, nas Neves.

A motivación que puidese haber á hora de bautizar un lugar como ‘o 
sitio onde abundan os escaravellos’ pode ser múltiple e sería van andar 
á súa procura.

A nosa Escravilleira sardomeña é unha forma vacilante e abreviada 
do xeral Escaravelleira.

▶ As Espadeiras
[Sárdoma]

Pequena zona poboada con terras de labor na parte alta e vexeta-
ción de ribeira na baixa, situada xusto en fronte da urbanización 
da Finca de Aires, da outra banda do Lagares. O lugar foi atrave-
sado pola avenida Arquitecto Palacios, illando a zona poboada da 
ribeira fluvial. Das Espadeiras baixa o vello camiño que conduce á 
ponte medieval de Sárdoma (Ponte Abeleira), que fica preto baixo 
o lugar.

Á primeira vista parece un topónimo elíptico derivado dun antigo 
*As Viñas Espadeiras, é dicir referido a unhas viñas que producían unha 
caste de uva branca moi prezada, a uva espadeira, coa que aínda se 
elabora nas Rías Baixas o prezado viño espadeiro. Pero o caso é que 
o topónimo aparece profusamente documentado en 1752 no Catas-
tro de Ensenada, sempre como Padeiras, sen indicio ningún que nolo 
achegue á actual forma As Espadeiras. De ser como o dito catastro 
parece indicar, estariamos diante dun paso de As Padeiras > Espadeiras 
> As Espadeiras, cunha fusión do artigo e posterior inclusión dun novo 
artigo; esta bizarra evolución produciuse en bastantes topónimos da 
nosa contorna, co que pode admitirse con facilidade. Trataríase logo 
dun nome de lugar referido á abundancia de pan, ou sexa, de cereal, 
probablemente trigo, igual que outros chamados A(s) Panadeira(s), O 
Montiño do Pan, etc. A forma padeira en vez de panadeira sería a regu-
lar en galego e a única propia do portugués actual, coa común caída 
do –n– intervocálico e sen que actuase o influxo analóxico de pan; As 
Espadeiras constituiría así un venerable fósil lingüístico.
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▶ A Espedrigada
[Sárdoma]

Zona de leiras e casas entre A Salgueira e As Espadeiras, a nacente 
do grupo sindical. O lugar está atravesado pola parte baixa da 
chamada Baixada á Salgueira.

Este topónimo, que deriva dun antigo A Espedregada, refírese a un 
sitio pedroso ao que se lle quitaron as pedras. O verbo espedregar sig-
nifica precisamente iso: limpar un sitio de pedras. Polo tanto o noso 
nome de lugar vénnos directamente dun antigo sintagma *A Terra Es-
pedregada ou semellante, ou sexa, ‘a terra, o sitio, que se limpou de 
pedras’.

▶ O Estorrovello
[Sárdoma]

Coñécense así uns eidos metidos no centro de Moledo, cara ao 
sur, subindo cara ás Carballas e A Cova; a poboación é moi densa.

O topónimo preséntase escuro. O máis probable é que conteña o 
adxectivo vello modificando un apelativo que nos é inidentificable ante 
a carencia absoluta de fontes documentais (non aparece no catastro de 
Ensenada, 1752, nin o vin en ningún documento posterior, pois como 
o lugar son mormente eidos de casas, estas adoitan aparecer baixo o 
nome do barrio onde se asentan). 

Atendendo a variacións como torrón fronte a terrón (alternancia que 
se produce de feito na propia Sárdoma) ou  O Torroxouro / O Terraxou-
ro (topónimo de Cangas), é perfectamente factible supoñer unha forma 
previa *O Esterrovello, cuxo apelativo modificado por vello sexa unha 
forma emparentada co verbo esterroar ‘limpar de terróns unha leira’; 
pero isto requiriría dun deverbal *esterroo ou semellante, dificilmente 
concibible e de feito nunca documentado en galego. 

Pódese comparar acaso co topónimo Os Estorrexadoiros, que é 
unha coñecida ladeira de monte sobre a aldea de Verdeal, en Domaio 
(Moaña).

Visto todo o anterior, nada se pode afirmar polo tanto.
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▶ As Faldretas
[Sárdoma]

Terras bastante altas a poñente da carballeira das Relfas, onde o 
terreo empeza xa a baixar en pendente cara á profunda valgada 
do Gorgoso. Son terras de labor, bastante bosque e algunha casa 
nas estremas; está á beira da Preseda, e ambos os polígonos de 
labradíos están separados por un releixo de carballos.

Topónimo enganoso: parece tratarse dun orónimo, pero o relevo do 
lugar impide admitilo como tal, pois máis que na ou baixo a faldra das 
costas que baixan ao Gorgoso, está na chairiña que está sobre elas; 
ademais outro topónimo agrario próximo como o chairo lugar cerea-
lístico da Faldrada (en Aldán, Cangas), inadmisible como orónimo, fai 
que debamos observar este hipotético diminutivo sardomeño de faldra 
‘ladeira dun monte’ como outra cousa absolutamente distinta ás costas 
montesías ás que en principio parece nomear. Repárese en que A Fal-
drada de Aldán require un hipotético verbo *faldrar.

▶ As Figueiras
[Sárdoma]

É a zona costaneira elevada tras as últimas casas vellas do núcleo 
de Fragosiño, atravesada polo chamado oficialmente “camiño da 
Cerdeira”; este camiño da Cerdeira é un claro erro da nomencla-
tura viaria municipal, pois chámase e sempre se chamou o camiño 
das Figueiras, como ben se encargan os veciños de facer ver, a 
quen lles molesta moito ese errado bautismo viario. O lugar con-
serva aínda bastantes terras de labor, algún carballo esparexido; 
actualmente conta tamén con algunha casa.

En terra tan rica en pomares, hortas e froiteiras como é Sárdoma, a 
presenza das maxestosas figueiras é algo que non debería estrañar. A to-
ponimia do Fragoso dá abonda conta deste feito, facendo tanto referen-
cia ás figueiras bravas como ás das hortas e incluso aos cabrafigos, todo 
isto cunha gran riqueza e variedade morfolóxica que nos fala dun antigo 
Val de Fragoso con máis presenza de figueiras que na actualidade.
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▶ As Flairas
[Sárdoma]

Pequena ladeira con arborado na parte alta e eidos con algunha 
casiña na parte baixa; por riba da estrada de Fragosiño (preto do 
seu empalme coa estrada de Moledo). O lugar está, xa que logo, 
na encosta situada xusto por baixo da Pescadeira e da Lousada.

Este topónimo é unha ultracorrección recente do antigo As Frairas, e 
seguramente se refira a unhas terras propiedade dalgún mosteiro (pre-
sumiblemente do de Melón, que tiña moitos bens no Fragoso). Fraira 
é unha forma equivalente a freira ‘monxa’, pero, atendendo a outros 
casos semellantes, o máis probable é que derive da forma masculina 
fraire ‘freire, monxe’ a través dun sintagma “As (Terras) dos Fraires” > 
As Frairas, cunha comunísima adaptación ad sensum.

▶ A Fontaíña
[Sárdoma]

Ampla e fértil área de cultivos que vai desde a avenida de Madrid 
ao norte da subestación eléctrica ata a estrada do Lameiro. Os 
seus dous extremos máis afastados do polígono central de cultivos 
coñécense como A Fontaíña de Baixo, que é o polígono de leiras, 
hortas e algunha casa que hai no espazo mediante entre a nave de 
Patatas Gándara (na estrada do Lameiro) e a avenida de Madrid. 
A Fontaíña de Riba está xa da outra banda da avenida de Madrid 
e son case todo casas no treito final da estrada do Lameiro entre a 
avenida de Madrid e a estrada de Bembrive. Está ademais o lugar 
chamado As Casas da Fontaíña, que é un pequeno e compacto 
grupo dunhas poucas casas localizado no medio das terras de cul-
tivo da Fontaíña, entre a nave de Patatas Gándara e a subestación 
eléctrica.

Os topónimos A Fontaíña son diminutivos antigos (pero lexicaliza-
dos) do latín vulgar e medieval Fontana ‘fonte’; teñen polo tanto o sig-
nificado de ‘fontiña’ e son paralelos doutros topónimos como Fonte(n)
la: Fontaíña vén de Fontanina e Fonte(n)la vén de Fontanella.
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▶ Fontán
[Sárdoma]

Son uns eidos e campos a nacente da praza do Cocho, pegados, 
polo sur, á estrada de Miraflores.

Coma no caso da Fontaíña, é probable que esteamos ante un deri-
vado do latín vulgar Fontana, que daría directamente Fontán no galego 
occidental; de feito, se este topónimo levase artigo este sería probable-
mente feminino: A Fontán.

Pero neste caso as cousas non están tan claras, pois podería ser sim-
plemente un derivado de terra fontana, é dicir, o sitio abundante en 
fontes, en abrolladoiros, o sitio con moita auga.

Cabe incluso a posibilidade de que se trate do nome dun antigo 
posesor destas terras, pero, entre outras razóns, a gran abundancia de 
topónimos do tipo Fontán(s) no Val de Fragoso fai dificilmente asu-
mible esta posibilidade, e se houbese algún antropónimo de posesor 
agochado nalgún dos nosos Fontán, sería indetectable ao confundirse 
irremediablemente co hidrónimo.

▶ A Fonte Santa
[Freixeiro]

É un histórico lugar pertencente ao barrio da Ponte Nova. Localí-
zase nunha ladeira moi costeirenta e rezumante de auga por todas 
as partes; esta ladeira cae sobre o Lagares, río que lambe os seus 
pés, e aparece ateigada de casas, que se distribúen mestas por 
toda ela.

No lugar existen dúas fontes bastante próximas entre si que os veci-
ños disputan ser a verdadeira fonte santa que deu nome ao topónimo. 
Sexa como for, o certo é que estamos ante o feito universal de atri-
buírlles a certas fontes propiedades curativas, sandadoiras ou incluso 
mesmamente máxicas. Hoxe en día, que saibamos, está perdida cal-
quera conciencia de todo iso en calquera das dúas fontes “en disputa” 
que hai na Fonte Santa.
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▶ O Forno do Cal
[Freixeiro]

Área hoxe completamente urbanizada situada ao sur do pavillón 
das Travesas, atravesada pola Primeira Travesía da Pastora, que che-
ga á avenida de Castrelos por unha banda e a rúa da Pastora pola 
outra. Métese despois un pouco en terras da parroquia de Coia.

Este topónimo, referido a un antigo almacén e forno de cal que houbo 
ata hai pouco no lugar, ten unha parte que pertence xa á parroquia de 
Coia, onde non é coñecido como O Forno do Cal senón como A Caleira.

▶ O Forno de Furaolas
[Freixeiro]

Eidos, viñas e hortas nunha zona elevada e sollosa inmediata ás 
casas da Fonte Santa polo sur, xa case no límite con Castrelos.

Refírese seguramente a algún vello forno de pan, seguramente de 
uso para varios veciños aínda que tivese dono.

Furaolas é na contorna da ría de Vigo un adxectivo bastante chocallei-
ro aplicado a persoas sen responsabilidade, atoladas (tal como se reco-
lleu nas fichas para a elaboración do léxico do Morrazo Unha maré de 
palabras). Os fornos, como os muíños e as tabernas, eran lugares dados 
á transgresión social, e de aí que un dos seus donos fose precisamente 
alcumado furaolas. A denominación furaolas provén sen dúbida da con-
tundente metáfora da ola (valioso contedor do caldo e outros alimentos) 
furada polo emprego irresponsable de quen a manexou sen sentidiño. E 
coma noutros casos semellantes (e máis habendo por medio forneiros ou 
muiñeiros) débese contar sempre cun segundo sentido sexual.

▶ Fragosiño
[Sárdoma]

É un dos barrios históricos (=aldeas) que conforman a parroquia de 
Sárdoma. As casas vellas ocupan un destacado relanzo de terreo que 
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baixa en acusada costa desde a meseta do Marco ás chairas alu-
viais do Lagares. Participa, pois, dunha área costeirenta, sollosa, 
con hortas e eidos vellos, e dunha área chaira e ribeirega, que foi 
ata non hai moito o reino das varxas e dos prados enchoupados 
e que hoxe está cuberta case completamente de naves industriais 
do polígono de Fragosiño. A chamada estrada de Fragosiño marca 
a perfecta divisoria entre a área quebrada do sur e a zona chaira 
do norte, que conforman as dúas o territorio deste característico 
barrio sardomeño.

Os nativos do lugar pronuncian Frausiño, Frouxiño, Frauxiño e, sobre 
todo, Frousiño, que é case a única forma empregada hoxe polos nativos 
de Fragosiño.

Este lugar recibe o nome debido á condición quebrada e desigual 
do seu territorio: Fragosiño non é máis que o diminutivo do adxectivo 
fragoso, presente tamén no nome deste val (Val de Fragoso) e noutro 
diminutivo de Coruxo: Fragoselo. Polo tanto ese adxectivo fragoso non 
significa nestas terras ‘cheo de bosques’, senón ‘desigual, quebrado, 
áspero’, referido no noso Fragosiño ao esporón costeirento onde se 
asentan as casas vellas do lugar, que se ergue violentamente desde as 
chairas aluviais do Lagares deixando polo oeste a fonda e áspera valga-
da do Gorgoso.

▶ A Freixa
[Sárdoma]

É a parte máis alta da profunda valgada pola que discorre o río 
dese mesmo nome (río da Freixa, coñecido nalgúns puntos do seu 
curso como río das Varxas e mal escrito na cartografía como “río 
Varxa”). O lugar é moi cóncavo e fondo, encaixado polas máis al-
tas estremeiras do Monte da Serra. Está xusto por baixo do campo 
de fútbol de Moledo, cara ao oeste.

Freixa é unha das denominacións galegas que teñen as fervenzas, a 
miúdo simples saltos de auga de pouca altura. No Fragoso tamén se lle 
di Feixa, sen –r– que é a forma que temos nos topónimos A Feixa e A 
Feixiña de Lavadores.



T o p o n i m i a d o  va l  d e  f r a g o s o :  f r e i x e i r o  e  s á r d o m a

72

Do mencionado regueiro que baixa pola Freixa abaixo formando 
pequenos cadoiros ou fervenzas para salvar o desnivel non agardemos 
unhas cataratas do Iguazú, senón tan só unha pequena fervenza, ou 
máis ben un rápido que forma ese regueiro.

▶ O Freixo. As Varxas do Freixo
[Sárdoma]

Lugar baixo, completamente chan e moi húmido situado entre a 
avenida de Madrid e a estrada da Ponte Segade, atravesado lonxi-
tudinalmente pola estrada do seu mesmo nome. O lugar fíxose 
bastante coñecido desde que se construíu o polígono industrial do 
Freixo, que ocupa gran parte do seu territorio; entre ese polígono e o 
Lagares (que flúe moi preto polo levante) queda aínda unha húmida 
área ribeirega sen urbanizar coñecida como As Varxas do Freixo.

Poucos lugares hai en Sárdoma tan idóneos para o crecemento dos 
freixos como estas húmidas terras ribeiregas antes de que mudase a 
súa paisaxe tras a construción das naves industriais. É que os freixos 
son unhas árbores, bastante escasas hoxe no Fragoso, que gustan dos 
lugares con estas características. Esta excelsa árbore de porte magnífi-
co abundou moito máis no pasado, e a toponimia é o testemuño diso: 
cóntanse por ducias os topónimos referidos ao freixo que hai soamente 
na ribeira sur da ría de Vigo.

▶ As Gándaras
[Freixeiro]

Zona bastante ampla que baixa desde preto da Gran Vía, atravesa 
a rúa de Marcelo Currás e cae cara ao valciño de Riobó. Hoxe hai 
profusión de vivendas unifamiliares.

O topónimo fai sen dúbida referencia á súa parte baixa, chá, erma e 
húmida, cadrándolle moi ben a un dos significados fundamentais que 
ten gándara, que é o de terra chaira, mala, erma e con vexetación ar-
bustiva, como as Gándaras de Budiño á beira do río Louro.
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Este lugar apareceu sempre en singular ata datas recentes: A Gán-
dara, co que estamos perante outra das tantas pluralizacións acomo-
daticias recentes que operaron sobre moitos microtopónimos da  nosa 
contorna.

▶ Ganoi
[Freixeiro]

Área hoxe urbana que baixa da praza da Independencia ata a rúa 
de López Mora; este amplo e histórico topónimo está dacabalo 
entre a parroquia de Freixeiro e a de Coia, pois da outra banda da 
rúa de López Mora, xa na parroquia de Coia, segue sendo Ganoi.

Este topónimo deriva do nome dun antigo posesor medieval destas 
terras; é un nome de lugar moi antigo da forma en xenitivo dese antro-
pónimo medieval. Como Ganoi ten unha parte importante que perten-
ce á parroquia de Coia, pode consultarse o volume de Toponimia do 
Val de Fragoso dedicado a esa parroquia para profundizar en detalles.

▶ O Gorgoso
[Sárdoma]

É un sector da profunda valgada pola que discorre o río da Freixa, 
que aquí recibe o nome de río do Gorgoso. Trátase dunha área 
boscosa e desigual localizada xusto detrás da nave de Astilleros M. 
Cíes, preto da Angueira e por debaixo das encostas da Cutarela, 
no barrio de Fragosiño.
No lugar existe unha boa fonte (a fonte do Gorgoso) e un muíño 
arruinado (o muíño do Gorgoso), que moía coas augas do men-
cionado río da Freixa.

O lugar toma o nome sen dúbida do grande nacedoiro natural do 
que se abastece a actual fonte do Gorgoso. E é que os topónimos tipo 
O Gorgoso, O Gorgullón e tantos outros tan abundantes entre nós, fan 
sempre referencia a abrolladoiros de auga que manan directamente do 
chan.
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▶ A Insuela
[Sárdoma]

É o lugar baixo e moi mollado que ocupa xusto a parte final da 
estrada de Fragosiño, onde remata a pista asfaltada, ás portas da 
nave de Astilleros M. Cíes. Pola Insuela baixa o río do Gorgoso; 
eran prados, salgueiros e amieiros, pero hoxe está todo moi comi-
do polas matogueiras e gran parte dos prados están a monte.

Insuela é un diminutivo antigo da vella palabra galega insua; no lito-
ral as insuas fan loxicamente referencia a illotes, illas ou farallóns, pero 
terra dentro poden denominar tanto as illas fluviais dos nosos ríos coma 
a simples prados á súa beira. Na Insuela sardomeña a única opción 
posible é a última: de feito o lugar está todo á beira do río do Gorgoso 
e era unha zona de prados naturais, unha prototípica insuela de terra 
dentro...

▶ A Lagoa (1)
[Sárdoma]

Húmidas varxas na ribeira do Lagares, desde a súa confluencia 
co río Eifonso ata as naves do polígono industrial da Raposeira. O 
lugar está hoxe case por completo ocupado pola nave de Vipecon 
Galicia.

▶ A Lagoa (2)
[Sárdoma]

Sector de cultivos e prados nunha húmida área en suave pendente 
por debaixo da Cova ata o río Eifonso.

Os topónimos do tipo de Lagoa, moi abondosos, non adoitan fa-
cer referencia a lagoas propiamente ditas, senón máis ben a terras 
enchoupadas ou simplemente moi húmidas; son topónimos metafóricos 
como é insuela do apartado anterior. Isto confírmanolo algún res-
to na fala viva moi significativo: na aldea de Bon (Bueu), lagoa é un 
xenérico local co significado, moi vivo, de ‘prado moi húmido; campo 
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enchoupado, mollado por natureza’. Aí está a clave para entender estes 
topónimos A Lagoa situados en sitios sen lagoa algunha.

▶ O Lameiro
[Sárdoma]

É un dos barrios históricos que conforman a parroquia de 
Sárdoma, o máis pequeno en canto a extensión. Ten condición 
de “península administrativa”, pois o territorio do Lameiro é unha 
zona da parroquia de Sárdoma que se mete en aguda cuña entre 
as parroquias de Lavadores e Bembrive, que as tres veñen confluír 
aquí. É tamén a unha área da parroquia de Sárdoma que está do 
outro lado da avenida de Madrid, que chega, e supera, a estrada 
de Bembrive. O núcleo antigo do Lameiro sitúase no cruzamento 
da estrada do seu nome coa de Bembrive, se ben o seu territorio 
chega ata a confluencia do Eifonso co Lagares.

O Lameiro pode entenderse como un lugar abundante en lama, que 
é o significado que precisamente ten hoxe esa palabra no Val de Frago-
so; pero tamén pode referirse a un prado de regadío, que é o significado 
máis común de lameiro, usado en moitas partes de Galicia e que ben 
se puido empregar en Sárdoma noutras épocas. Esta última posibilida-
de cobra aínda máis verosimilitude se atendemos á antigüidade deste 
topónimo.

▶ A Lata da Figueira 
[Freixeiro]

Eidos e hortas inmediatos ás casas da Ponte Nova, á beira do cha-
mado camiño de Frexeiro.

As latas poden ser moitas cousas en Galicia: desde táboas, madeiros 
ou varas para moi diversos usos ata unha simple parcela de terreo. É este 
último sentido o que loxicamente acabou callando na nosa toponimia. 
A nosa Lata da Figueira entronca, polo tanto, con formas meridionais 
próximas como Trás-os-Montes lata ‘pequena leira’ ou incluso ‘parra de 
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viña’ e coa Seabra de fala leonesa, onde llata tamén é unha leira peque-
na ou mesmo un prado. Aínda así entre nós debeu ser lata unha forma 
de pouco uso, debido quizais á concorrencia doutros case sinónimos 
fragosiños como cocho, cortiña ou mesmo enxido, tan vitais na fala viva 
e presentes na toponimia de Vigo: malia todo, temos preto As Latas en 
Coiro (Cangas), As Latas e A Latiña en Marín; no propio concello de 
Vigo A Lata da Figueira é o único representante entre os seus case dez 
mil microtopónimos. En realidade a maior concentración de topónimos 
Lata dáse na Coruña, moi especialmente no Golfo Ártabro e no val 
do Alto Tambre, onde aparece incluso como topónimo maior un par 
de veces, curiosamente en zonas moi afastadas de onde actualmente 
continúa sendo unha palabra viva segundo os nosos lexicógrafos.

O máis lóxico parece, entón, entender que a nosa Lata da Figueira se 
refira a unha pequena peza de labrantío, aínda que non poida desbotar-
se tampouco que teña que ver con algunha parra de viña como deixan 
entrever certos datos lexicográficos. En todo o caso, o referente último é 
unha pequena porción de terreo agrícola, xa sexa unha leiriña, xa sexa 
unha pequena viña emparrada.

▶ A Laxe
[Sárdoma]

É outro dos barrios históricos que conforman a parroquia de 
Sárdoma. Zona densamente poboada, ocupa a empinada ladeira 
onde o estremo norte do Monte da Serra morre aos pés dos 
lagares. Posúe dous lugares ou subaldeas moi característicos: Be-
lín e O Outeiro.

Como acertadamente din os veciños do lugar “A Laxe está feita sobre 
a pedra”; o certo é que, estando as casas da Laxe sobre un destacado 
esporón pétreo de laxes esvaradías, poucos nomes lle conveñen mellor 
que o topónimo A Laxe. Ha de notarse que as laxes ‘pedras lisas’ non 
só son as da beira do mar, senón que as hai tamén no interior; e tamén 
que neste topónimo, laxe ha de ter por forza un certo matiz colectivo: 
de feito o lexicógrafo Constantino García recolleu laxe nalgún punto de 
Galicia co significado colectivo de “terreno peñascoso” que é precisa-
mente o sentido que ha de ter a nosa Laxe sardomeña.
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▶ A Leboreira
[Freixeiro]

Porción de terras, e un par de casas, por baixo do cruzamento da 
rúa de Santa Lucía co camiño de Riobó.

▶ A Leboreira
[Sárdoma]

Eidos, hortas e casas na estrada de Moledo, un pouco ao sur do 
empalme coa estrada do Lameiro.

Significan ‘lugar onde abundan as lebres’ ou o sitio a onde se adoita 
ir cazalas. É un topónimo bastante común entre nós, e a miúdo aparece 
en lugares non montesíos como este de Moledo, pois a lebre é máis ben 
animal de campo aberto e non exclusivamente montés.

▶ A Leiriña
[Sárdoma]

Unhas poucas terras entre o camiño do Outeiro e a estrada de Mi-
raflores; hai algunha casa. Polo medio da Leiriña baixa o pequeno 
regato do Raviso.

Topónimo referido a unha pequena terra de labor alongada e rela-
tivamente estreita, que é un dos sentidos máis xerais que ten leira en 
galego e ademais o que ten na propia área da ría de Vigo.

▶ A Levada
[Freixeiro]

Faixa de terras ribeiregas constrinxidas entre a avenida do Arqui-
tecto Palacios e o río Lagares, ocupadas case por completo polas 
casas que se fixeron no chamado camiño das Coutadas.

Estamos diante dun dos varios topónimos de Freixeiro referidos ao 
aproveitamento das augas. Refírese ás levadas, que son as presas que 
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desvían a auga dos ríos para conducilas aos regadíos ou aos muíños 
para os facer moer, sen que poidamos asegurar con certeza a cal des-
tas posibilidades se refiran As Levadas de Freixeiro, pois un pouco por 
baixo do lugar ábrese o máis importante polígono de regadíos de Frei-
xeiro e, un pouco máis río abaixo, sitúanse todos os muíños da parro-
quia. Con todo, o desvío de auga para a rega parece ser o máis perti-
nente, dado o relativo afastamento dos muíños.

▶ Lira
[Freixeiro]

Son as terras ocupadas pola área de chalés chamada “zona resi-
dencial A Pastora”, ao sur da rúa de Isaac Díaz Pardo. Lira chega 
tamén ata o norte da Baixada á Igrexa.

Deriva dun antigo A de Lira, referíndose a unha gran propiedade 
(despois subdividida) pertencente á fidalga familia dos Lira, da casa dos 
condes de Priegue. En 1752, sen irmos máis atrás, un membro desta 
casa, Don Rodrigo de Lira, posuía varias extensas propiedades de moi-
tos ferrados en Freixeiro, entre eles o gran terreo da Gándara.

▶ A Longa
[Freixeiro]

Eidos situados na ladeira mediante entre a rúa de Riobó e o final 
da rúa de Marcelo Currás.

Común topónimo elíptico referido sempre a pezas de terreo carac-
terizadas por seren destacadamente longas ou máis longas ca outras do 
seu contorno. Ha derivar, polo tanto, dun sintagma do tipo A (Leira) 
Longa, A (Viña) Longa... vel alii.

▶ Lourido
[Sárdoma]

Coñécese así á área situada ao norte do grupo sindical da Salguei-
ra, por detrás da igrexa de Santa Lucía. Hai aínda moito terreo sen 
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construír, malia a que desde mediados do século xx se construíu 
moito no lugar.

Aínda que pode ter outros significados dispares, o máis probable 
atendendo a diversas razóns é que este Lourido da Salgueira se refira a 
un sitio onde abundaban os loureiros. Trataríase polo tanto dun abun-
dancial moi común na toponimia galega, derivado directamente do la-
tín lauretu ‘sitio abundante en loureiros’.

▶ A Lousada. A Varxa da Lousada
[Sárdoma]

Relanzo algo costaneiro que sobe desde a estrada de Moledo 
(desde o cruzamento coa estrada de Fragosiño ata o cruzamento 
coa estrada do Lameiro) ata alcanzar por riba o camiño da Pes-
cadeira. Conserva algo de arborado, moita matogueira e algún 
cultivo e viña; tamén hai algunha casa. O Nomenclátor oficial da 
Xunta de Galicia trae A Lousada como núcleo de poboación (que 
nunca foi tal) e ademais rexístrao como Louxadas, sen artigo, en 
plural e con palatalización do –s–.
Polo lugar sobe o camiño da Lousada, que é a supervivencia dun-
ha vella corredoira encaixada entre ribadas, aínda claramente per-
ceptible.
Por baixo da Lousada, xa na Ponte Segade e á beira do Lagares, 
había unha zona de varxas chamada A Varxa da Lousada, hoxe 
ocupada completamente pola nave industrial da Salvesen Logísit-
ca e outras.

Refírese ao camiño da Lousada, pavimentado con lousas. Vén pois 
do adxectivo lousado, -a derivado do verbo lousar ‘pavimentar con lou-
sas’. Nada máis a propósito que a lousa para este mester, xa que esa 
zona de Sárdoma e gran parte do resto Fragoso non é zona granítica, 
senón de lousa, e este feito ten o seu reflexo na arquitectura tradicional 
desta zona, onde as vivendas antigas están feitas de lousa e non de gra-
nito como na maioría das zonas que bordean o Fragoso. 

Estamos entón probablemente perante un antigo *Vía lousada ‘cami-
ño pavimentado con lousas’.
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▶ O Lugar de Arriba
[Sárdoma]

É a parte máis alta do barrio da Laxe, hoxe todo cuberto de casas, 
no camiño cara a Freixeiro e á beira do límite con esa parroquia.

▶ O Lugar dos Sarasas
[Sárdoma]

Un par de terras de labor e algunha casa detrás dos eidos do norte 
de Fragosiño, lindando co bosque das Flairas.

▶ O Lugar do Xeta
[Sárdoma]

É a área ocupada pola nave de Alfrío, na estrada do Lameiro, e a 
zona circundante cara ao norte. Lugar chairo, antano ocupado por 
prados case completamente; hoxe o lugar está todo desfigurado de-
bido á proliferación de naves industriais na contorna do Alcampo.

▶ O Lugar do Xoaquín
[Freixeiro]

Terras, gran parte delas aínda se construír, situadas na parte máis 
alta da Fonte Santa, á beira da urbanización de Aires.

Á parte de lugar co significado de ‘subaldea, parte dun barrio’ que 
é o sentido máis xeral que ten no Fragoso, ten neste mesmo val a sig-
nificación de ‘certo emprazamento, certa propiedade de alguén, etc.’

No caso do Lugar dos Sarasas e do Lugar do Xeta estamos ante o 
alcuño familiar duns antigos posesores destas terras no primeiro topóni-
mo, e ante o alcuño dun dos seus antigos posesores no segundo.

▶ O Malato
[Freixeiro]

Área moi húmida en pleno valciño de Riobó, a poñente da Sal-
gueira, xusto detrás da grande nave industrial que hai na rúa das 
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Coutadas. Aínda hoxe subsiste algún cultivo no lugar, que se man-
tén como unha bolsa sen urbanizar.

Seguramente sexa un termo relacionado coa malatía ‘lepra’, debido 
á abundancia de denominacións de igual forma que fan referencia aos 
gafos, leprosos ou malatos. Pero non se acaba de entender ben o sen-
tido de tal topónimo nesta pequena zona de cultivo de Riobó. A exis-
tencia aquí dunha antiga leprosaría fica desbotada por diversas razóns, 
entre elas as morfolóxicas (unha antiga rúa de Cangas coñecíase como 
A Malatería que si é morfoloxicamente pertinente para se referir a unha 
leprosaría). Pero podemos atender, iso si, a unha aplicación figurada do 
tipo de A Fonte Gafa (Aldán, Cangas): este topónimo toma o nome dun 
abrolladoiro de auga moi porco e enlamado, e ten, logo, o significado 
de ‘a fonte sucia, a fonte porca, non potable’, pasando gafo de significar 
‘leproso’ a ‘sucio, contaminado’. O mesmo cambio metafórico puido 
acontecer con malato. Lémbrese que polo Malato o regueiro de Riobó 
flúe (ou máis ben fluía) con moi pouca auga (está preto do seu nacemen-
to), manso e enlamado, tal como o abrolladoiro da Fonte Gafa canguesa. 
Por iso é certamente posible que o noso Malato se refira, elipticamente, 
ao río de Riobó nesa zona, por moi incongruente que puidese soar co 
seu epíteto de ‘bo’ (pode ser bo para a rega pero malo para beber, por 
exemplo). En todo o caso, nada se pode asegurar con certeza.

O que si haberá que desbotar é a suxerinte relación con malado 
‘colono dun señor que se establecía en determinadas terras’, por ser 
esta zona de antigo despoboada e á propia imposibilidade morfolóxica, 
histórica e, sobre todo, fonética.

▶ A Manguela
[Freixeiro e Sárdoma]

Terras húmidas preto do Lagares, entre a rúa de Castreliños e a 
Baixada á Ponte Nova. O lugar está bordeado de árbores de ribeira 
e conta cun par de casas do núcleo de Castreliños.

Os topónimos do tipo Manga ou o seu diminutivo Manguela son pou-
co claros. E. Rivas Quintas, en Toponimia de Marín, recoñecía tamén este 
feito e abstívose de achegarlles semántica ningunha a estes topónimos, 
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indicando só a súa probable relación co latín manus ‘man’. A forma Man-
garella de Marín parece, con todo, un paralelo de Longarela, formado 
este sobre un primitivo lóngara < longa e aquel sobrenténdese que sobre 
*Mángara < Manga, o cal nos fala da antigüidade deste tema toponímico.

▶ As Mantelas
[Sárdoma]

Área de relativa extensión no estremo noroeste da parroquia, entre 
O Couto e A Salgueira. Chega desde a Gran Vía ata a parte alta do 
camiño de Lourido. Hoxe o lugar está moi poboado, pero aínda 
quedan bastantes bolsas de campos de labor, moi húmidos, case 
todos a monte.

Topónimo escuro. Un topónimo próximo que puidese estar relacio-
nado é O Tallo dos Mantos, en Cangas (Tallo ten aí o significado de 
pequena terra de labor). Achegar As Mantelas ao topónimo coruñés 
Mántaras é moi arriscado, pois ese topónimo é de vello raizame prerro-
mano e longa historia documentada: faise difícil admitir a presenza dun 
topónimo prerromano desa categoría para un microtopónimo como As 
Mantelas de Sárdoma, que ademais conta coa eiva de levar artigo e ter 
morfoloxía sufixal romance.

Na parroquia tudense de Guillarei, non moi afastada de Sárdoma, reco-
lleu o lexicógrafo Aníbal Otero un substantivo manta vella co significado 
de ‘tremedal’; habida conta da constante humidade do lugar, As Mantelas 
ben poderían ter algo que ver con algunha antiga palabra relacionada 
coa tudense manta vella; pero nada está claro e non podemos basearnos 
nunha palabra illada e estraña como a tudense. Todo fica no fusco.

▶ As Maquías
[Sárdoma]

Terras no límite con Freixeiro, entre A Salgueira e a avenida do 
Arquitecto Palacios, chegando ata ao lagares, preto do Castañal e 
da Pedra Rachada. Hai algunha casa no lugar, que perdeu moito 
da súa antiga vexetación de ribeira.
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A maquía é a parte da moenda que os muiñeiros toman para si en 
pago; a este sentido quizais se refira o famoso muíño das Maquías, de 
Zamáns. Pero o certo é que, stricto sensu, a maquía é tamén unha certa 
medida de capacidade; hai algúns topónimos que fan referencia a este 
tipo de medidas tan importantes antano no noso agro, como A Faneiga 
(Cangas) ou A Taleiga (topónimo hoxe perdido nesta mesma parroquia 
de Freixeiro, na zona das Travesas), por citar só dous casos. Considero 
que estamos ante un destes últimos tipos toponímicos que expresaban 
a capacidade en froito que podía producir un terreo.

Etimoloxicamente, trátase do terceiro dos arabismos rexistrados na 
toponimia de Freixeiro (xunto coas Aceñas e A Atalaia): deriva do árabe 
vulgar makîla ‘medida’, con perda do –l– intervocálico que nos indica 
que é palabra patrimonial galega.

▶ O Marcello
[Sárdoma]

Son os labradíos que se abren tras as casas do Calvario, en zona 
chaira e moi fértil, entre O Areeiro e A Devesa.

O lugar aparece rexistrado no catastro de Ensenada (1752) como 
Marcelle, sempre sen artigo e con –e final constante. Estamos, logo, 
ante un antropónimo de posesor, ante o nome dun antigo dono destas 
terras, as cales tomarían o nome dun sintagma Terra Marcelli ou seme-
llante, é dicir ‘a propiedade dun home chamado Marcellus’.

O paso de Marcelle a O Marcello debeuse probablemente a unha 
hipercorrección do –e final ao pensarse que era froito da relaxación 
dun antigo –o final etimolóxico (a relaxación e a hipercorrección ou 
simple corrección son feitos ben documentados na nosa toponimia).

▶ O Marco
[Sárdoma]

Lugar do barrio de Moledo, atravesado pola estrada do seu nome, 
que vai cara ás Relfas e Beade. O sitio conforma unha meseta 
achanzada pero relativamente elevada, sobre Moledo, con cultivos  
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e viñas; hoxe ten tamén algunha casa e, de feito, o Nomenclátor 
oficial da Xunta tráeo como núcleo de poboación.

Sen dúbida referido ao grande marco divisorio que antano indicaba 
a estremeira entre a parroquia de Sárdoma e a de Beade.

▶ Os Matos
[Sárdoma]

Zona de bosque e prados (hoxe a monte) pegados ao campo de 
fútbol de Moledo polo norte. Aquí o terreo deixa as chairas da me-
seta das Relfas para comezar a baixar cara ás fonduras da valgada 
da Freixa.

Os topónimos Mato e variantes, moi comúns en toda Galicia, son 
comparativamente máis escasos na área da ría de Vigo, pois entraron en 
concorrencia con outras formas sinónimas de uso máis xeral. 

A voz mato ten xeralmente en galego un sentido colectivo de ‘lugar 
abundante en matogueiras’, polo que nos nosos Matos de Sárdoma ou 
ben estamos perante unha común pluralización acomodaticia a varios 
terreos chamados **O Mato, ou ben ante ‘varios lugares abundantes en 
mato, en matogueiras’. Sexa como for, esta paraxe estéril para a agri-
cultura, xusto onde os últimos prados comezan a dar paso ao monte, é 
moi propicia a esta semántica.

▶ As Mazanceiras
[Sárdoma]

É un territorio bastante amplo debaixo do núcleo da Salgueira, 
entre a estrada de Circunvalación e a Baixada á Salgueira; terras 
de labor, prados e, na parte máis alta, eidos e casas.

Este topónimo é hoxe moi coñecido e un dos microtopónimos máis 
usados da zona da Salgueira, pero con todo a súa modernidade é ma-
nifesta: a forma galega xeral é maceira, tamén no Val de Fragoso. Pero 
neste val e nalgúns puntos próximos como en partes do Morrazo, está 
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moi viva a denominación mazanceira para referirse ás maceiras, espe-
cialmente entre a xente máis nova. Repárese en que persoas maiores 
que só empregan maceira chámanlle a este lugar As Mazanceiras, polo 
que, por moderno que sexa o topónimo, está xa fosilizado.

Esas aves carniceiras...

Das nosas carballeiras saían —e aínda saen, pero cada vez menos— 
os agudos chíos duns grandes e elegantes paxaros parecidos aos fal-
cóns. Son aves de presa ou rapina. Voan moi alto sobre as carballeiras 
en que viven; e tamén sobre os campos de cultivo próximos, onde ca-
zan, devorando todo pequeno mamífero que se lles pon por diante (ou, 
mellor, por baixo): escúlcanos coa súa vista formidable. 

Son aves tan rechamantes e dominantes, tidas por nobres, que os 
nosos labregos bautizaron co seu nome moitísimas desas carballeiras 
en que se agochan e eses territorios en que cazan. Porque son sitios que 
enchen coa súa presenza debido aos seus agudos chíos, ás siluetas que 
se perciben ao voaren e aos seus picados vertixinosos que fan cando se 
precipitan sobre as súas presas desde os aires altos, sempre á vista do 
labrego decote abraiado. 

Eses rexios paxaros son os nosos enxebres miñatos, que se chama-
ban miatos antes en Sárdoma.

▶ Os Miatos. O muíño dos Miatos
[Sárdoma]

Son Os Miatos unhas poucas terras baixas e chás á beira do Laga-
res xusto na ponte de Segade, ao leste da estrada e ao sur dese río: 
conserva aínda terras á varxa e bastante bosque de ribeira, pero 
ten tamén algunha nave industrial. Entre a Varxa da Lousada e A 
Lagoa. O muíño dos Miatos está separado do Lagares, pois moía 
coa auga do río do Pontillón, que desemboca aquí en fronte da 
→Pinarroa; está , hoxe, no medio dun mesto salgueiral.

Chamarlle miatos aos miñatos non é nada normal hoxe, pero, con 
todo, é o máis natural foneticamente. O común é que a estas aves se 
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lles chame miñatos, como de feito se lle chama, pretiño de Sárdoma, 
a dous lugares ditos A Miñoteira, en Lavadores, xa sexa porque antano 
aos miñatos chamábaselles tamén miñotos, ou xa sexa por unha sim-
ple mudanza dun antigo *A Miñateira. Sexa como for, o certo é que A 
Miñoteira, igual que Os Miatos de Sárdoma, indican lugares en que o 
labrego notaba a cotío a presenza desas aves tan nobres.

Hoxe en Sárdoma xa non lles chaman miatos (nin miñatos nin miñotos) 
a eses paxaros: dinlles tan só buzacos; mudou a palabra nos últimos sécu-
los (ou quizais décadas): o topónimo Os Miatos é, polo tanto, ben antigo.

▶ Mingos Ribeiro
[Sárdoma]

É o mesto núcleo de casas (case todas de recentísima construción) 
situado na rúa Baixada ao Río, na saída do núcleo de Moledo cara a 
Bembrive; o lugar está elevado sobre o río Eifonso, en suave pendente.

Como se ve claramente, este lugar recibe a denominación dun anti-
go posesor de toda ou parte destas terras: trátase dun tal Mingos Ribeiro, 
sendo Mingos o diminutivo popular de Domingos, forma enteiramente 
galega fronte á castelá Domingo. Outro diminutivo popular de Domin-
gos é Minguiños ou Minguiña, que deu tamén nome a un topónimo no 
veciño concello de Cangas: A Eira do Minguiña.

▶ Miraflores
[Sárdoma]

Área poboada no centro tradicional de Sárdoma, arredor da praza 
onde se unen a estrada de Miraflores coa da Ponte Segade. 

O topónimo é relativamente recente e non acabou de callar aínda 
entre a poboación autóctona, se ben ten cada vez máis uso. O nome 
antigo e tradicional do lugar é O Cocho, aínda hoxe ben vivo. Con 
todo, Miraflores xa aparece ben documentado en 1752, incluso como 
nome de aldea, pero os datos posteriores indícannos que non debeu 
contar nunca con moita vida popular. 
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A denominación Miraflores, de evidentes resonancias pacegas do 
tipo Vistalegre ou Quitapesares, debeulle ser posto por algún fidalgo 
ou burgués local a un dos seus terreos de recreo, que tras vendelo e 
construírse nel acabaría callando como topónimo, como tantas veces 
aconteceu con nomes de lugar semellantes.

▶ Moledo
[Sárdoma]

É un dos barrios históricos que conforman a parroquia de Sárdoma; 
forma un núcleo grandote e moi denso que se abre arredor  dunha 
praciña central (praza de Moledo e popularmente simplemente A 
Praza). Ocupa un relanzo do terreo bastante costaneiro e solloso 
que se ergue sobre o río Eifonso, que ao seu paso por esta zona 
recibe o nome de río de Moledo.

Dada a xeografía do lugar, debemos emparentar este Moledo con 
outros Moledo galegos e portugueses e cos casteláns Molledo; ade-
mais, en portugués segue a ser unha palabra viva co sentido de ‘pedra 
grande’ ou, colectivamente, ‘morea de pedras’. É un claro colectivo do 
latín moles ‘penedo’, sen que nos deba de estrañar o sufixo colectivo, 
pois este non só se aplica ás plantas (Carballedo...) senón precisamente 
tamén ás pedras (Seixedo, Pedreda...); o que máis ben si nos debería 
de estrañar é que Moledo derive dunha palabra como moles con –l– 
simple, pois entón esta perderíase e teriamos máis ben *Moedo; pero 
este importante detalle morfolóxico foi tratado satisfactoriamente por 
varios investigadores, pero as explicacións, complexas, non creo que 
sexa pertinente traelas aquí. Bástenos con asimilar o sentido do noso 
Moledo: un outeiro pedroso.

▶ O Monte de Araúxo
[Sárdoma]

É a parte máis meridional da parroquia de Sárdoma. O Monte de 
Araúxo e unha agre ladeira pedrosa e case desprovista de arborado, 
último contraforte do Monte da Serra; bordeando o lugar baixa o río 
da Freixa.
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O topónimo inclúe o apelido dun dos posesores que tivo unha parte 
deste monte. O apelido Araújo (pronunciado Araúxo neste topónimo) é 
bastante común en Galicia (onde naceu) e Portugal.

▶ O Monte da Serra
[Sárdoma]

É un lugar do barrio da Laxe, moi característico e popular. Trátase 
dunha longa ladeira bastante empinada e pedrosa que cae desde 
a parroquia de Castrelos ás chairas aluviais do Lagares. Abundan 
as matogueiras e o tromentelo que se collía polo San Xoán, pero 
ten tamén algunha horta; hai varias casas espalladas por case toda 
a ladeira. Gran parte do lugar está compartido coa parroquia de 
Castrelos.

Se ben non estamos a falar dunha serra como a do Galiñeiro, O 
Monte da Serra é para Sárdoma a serra por excelencia. É coma un espi-
ñazo non moi alto pero destacadísmo, moi pedroso e antano completa-
mente nu, que se ergue desde as chairas polas que discorre o Lagares. 
No Monte da Serra facíanse as fogueiras de San Xoán e íase buscar o 
tromentelo (unha herba aromática rastreira) ese mesmo día. Era un im-
portante lugar de pastoreo e, sobre todo, contaba con varias canteiras 
que estiveron en uso durante séculos.

▶ O Muíño do Xofre
[Sárdoma]

Localizado na Ponte Belín, un pouco ao sur de onde a estrada da 
Laxe cruza o Lagares e do centro de saúde de Sárdoma. O muíño, 
algo afastado do río, acabou dando nome recentemente tamén ás 
terras que o circundan.

Este muíño recibe o  seu nome porque nel se moía o xofre que se 
usaba para uso armamentístico. Dada esa actividade, o dito muíño (e 
polo tanto o propio topónimo) debe datar do século xix.
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▶ A Muxigana
[Sárdoma]

É o sector de ladeira ao sur do barrio da Laxe, xusto onde comeza 
a subida ao lugar do Outeiro, no Monte da Serra. Zona sollosísima 
malia a ser un avesedo, con hortas, viñas e algunha casa, por riba 
do Lagares.

Topónimo escuro; a denominación actual é o resultado de séculos 
de variación e inestabilidade, venteable na documentación, onde predo-
minaban as formas con -n- antes da palatal, do tipo Monxigana. Pódese 
apreciar como o seu sufixo é moderno aparentemente (se non, non sería 
A Muxigana, senón **A Muxigán), pero pode incluso non ser talmen-
te e tratarse dunha forma plenamente antiga (e ben antiga!) cun sufixo 
prerromano –anna do tipo que deu pestana ou cabana, pero isto último 
parécenos indemostrable e certamente pouco probable para un microto-
pónimo da súa categoría. O certo é que o topónimo está documentado 
xa no século xviii, co que non cremos que poida tratarse do alcuño dun-
ha posesora recente, elipse de **A (da) Muxigana, tipo toponímico moi 
común con alcuños de posesor, pero sempre de formación moi recente.

Nada se pode afirmar con certeza.

▶ As Negrases
[Sárdoma]

Área completamente chaira á beira do Lagares; hoxe o lugar está 
completamente ocupado polo polígono industrial de Miraflores, 
na Ponte Segade, pero ata non hai moitos anos eran boísimas lei-
ras de millo do tarde e algunha varxa húmida nas estremas.

O lugar aparecía documentado no século xviii como (As) Negrás, e 
ás veces Negráns (con nasal adventicia como Os Carrís / Os Carríns e 
outros tantos casos toponímicos da zona). Vemos entón que o actual As 
Negrases é unha repluralización recente de Negrás para adaptalo ao 
número de varias propiedades así chamadas.

Negrás é á súa vez o plural do adxectivo negral, aplicado a estas te-
rras ribeiregas, fondas, negras, ricas en humus e idóneas para o cultivo 
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do millo; o topónimo vénnos entón directamente dun antigo sintagma 
*As (Terras) Negrás ou semellante.

▶ As Nogueiras
[Sárdoma]

Zona bastante quebrada na saída do barrio da Laxe, cuberta de 
casas, preto da entrada da casa grande de Aires.

Aínda que hoxe aínda se ven algunhas poucas nogueiras nos eidos 
de Sárdoma e se callar abundaron máis en séculos pasados, non é a 
nogueira unha árbore moi propia destas terras: o seu número debeu 
ser sempre bastante escaso. Aínda así ten unha notable presenza na 
toponimia da ría de Vigo, incluso en colectivos como Nocedo, qui-
zais debido ao rechamante que se torna a súa presenza debido á súa 
escaseza.

▶ O Outeiro (1)
[Sárdoma]

Sector poboado do barrio do Raviso, con bastantes casas de an-
tiga fasquía; o terreo é abombado e forma como unha pequena 
elevación sobre os chairos varxíos circundantes; hai viñas e hortas. 
Sitúase entre a estrada de Miraflores e a do Freixo.

▶ O Outeiro (2)
[Sárdoma]

Promontorio destacado no Monte da Serra, todo cuberto de ca-
sas, hortas e viñas en zona moi costaneira. É a parte central do 
lugar do Monte da Serra.

Como se pode comprobar no Outeiro do Raviso, non fai falla que 
unha elevación sexa moi grande para que o pobo o considere un outeiro. 
Basta con que un pequeno relanzo un pouco máis alto que as terras chás 
circundantes se destaque sobre elas para sexa bautizado como O Ou-
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teiro. No caso inverso, hai ducias de topónimos As Chans que máis que 
chairas son unhas mínimas diminucións da pendente dunha ladeira...

▶ A Pastora
[Freixeiro]

Popular zona no corazón da parroquia; é unha área de vivendas 
unifamiliares no cornello que forman a Baixada á Igrexa e a rúa do 
Conde, en fronte do pazo de San Tomé, que se denomina tamén 
pazo da Pastora, se ben esta última forma sexa menos popular que 
aqueloutra entre os nativos.

O lugar recibe o seu nome debido á popular romaría na honra da 
Divina Pastora que se celebraba antano no gran terreo que pasou a cha-
marse A Pastora por ese motivo festivo-relixioso. O eido era dos condes 
de Priegue, cuxo pazo está á beira dese terreo da Pastora. Foron eses 
condes os que trouxeron a Freixeiro o culto mariano da Divina Pastora, 
construíndolle unha ermida xunto ao pazo e establecendo a menciona-
da romaría na antedita parcela. 

Como o culto da Divina Pastora comezou a difundirse desde Sevilla 
moi a finais do século xviii, o noso topónimo debeu nacer arredor de 
mediados do século xix, polo qué moi moderno.

▶ Os Pastos
[Sárdoma]

Mollado e chairo lugar ribeirego á beira do río Eifonso case xa na 
súa desembocadura no Lagares; abrangue desde o Eifonso ata o 
camiño da Raposeira na zona da Verruga; polos Pastos atravesa o 
vello camiño do Pontillón. É un dos poucos lugares da zona que 
non se viu afectado pola construción das naves industriais do po-
lígono da Raposeira.

Son poucos entre nós os topónimos do tipo Os Pastos, pois esa pala-
bra nunca foi de uso moi común nestas terras. É polo tanto, aquí, unha ra-
reza toponímica, tal como o é aínda máis Os Pastos da Pegade, en Coia.
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▶ A Pedra Rachada
[Sárdoma]

Ribeira fluvial con frondosa vexetación ribeirega por baixo das Es-
padeiras, en fronte da urbanización da Finca de Aires pero da 
outra banda do río, non lonxe da ponte medieval.

Este mítico e querido lugar, antiga zona de baño fluvial dos sardo-
meños, prototipo de locus amoenum, recibe o nome dunha gran pedra 
partida de xeito natural, de aí o apelativo de rachada. A pedra desapa-
receu hai poucos anos cando se abriu a avenida do Arquitecto Palacios.

▶ O Peirado (1)
[Sárdoma]

Zona ribeirega á beira do Lagares, no estreito espazo compren-
dido entre ese río e a Subida ao Monte da Serra. Hai exuberante 
vexetación de ribeira e preto do lugar sitúase o Muíño Albeiro.

▶ O Peirado (2)
[Sárdoma]

Zona moi baixa enriba do Lagares, no lugar da Ponte Segade, xus-
to onde atravesa a estrada de Moledo, que forma aquí unha pon-
te. Á beira está o cruzamento coa estrada do Freixo. Hoxe son 
case todo naves industriais.

En Sárdoma, coma noutras parroquias do Fragoso, está moi viva a 
palabra peirado, que é unha presa ou canle para desviar a auga cara 
aos muíños ou para a rega; trátase polo tanto dun xenérico local que 
callou moitas veces como topónimo, como nestes dous casos sardome-
ños. Está emparentado co galego xeral peirao, e os dous derivan dunha 
forma derivada de pedra, pois desvíos para levar a auga aos muíños 
adoitan conducirse por canles de pedra, como de pedra están feitos os 
peiraos mariñeiros; non debe sorprender polo tanto que as dúas sexan 
formalmente semellantes, por moi diferentes que acabasen sendo os 
seus significados.
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▶ A do Pena
[Freixeiro]

Prolongada ladeira que baixa da urbanización de Aires ata o La-
gares; a súa parte alta está ocupada por parte da devandita ur-
banización, e baixa conserva aínda unha exhuberante vexetación 
de ribeira, por onde pasa o paseo fluvial do Lagares e se sitúa o 
parque canino.

Referido ao apelido dun antigo posesor das terras situadas na parte 
máis alta do lugar. Obsérvese que o topónimo A do Pena se estendeu 
territorialmente, pois hoxe tamén se coñece así á zona ribeirega do 
Lagares, onde non había propiedades particulares que puidesen dar 
nacenza a este topónimo de posesor.

▶ O Penedo
[Sárdoma]

Área en lixeira pendente que baixa da estrada do Marco moi preto 
da carballeira das Relfas; sitio moi solloso, conta aínda hoxe con 
algunha viña.

O topónimo refírese a unha gran pedra ou penasco que existiu nun 
dos estremos do lugar; e que era o suficientemente destacada como 
para caracterizar toponimicamente ao lugar onde se situaba.

▶ As Pereiras
[Sárdoma]

Zona ribeirega de cultivos a monte e varxa en Fragosiño, á beira 
do Lagares; está entre Canaíde e As Negrases —Lagares de por 
medio— e quedou como unha das pouquísimas áreas que non 
foron absorbidas polo polígono industrial de Fragosiño.

Malia a que moitas veces os topónimos A(s) Pereira(s) fan referen-
cia a lugares pedrosos, e son un derivado como pedreira pero cunha 
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evolución fonética distinta, nas Pereiras de Fragosiño isto non é posible 
debido a súa situación nunha ribeira fluvial chaira e nada pedrosa. Esta-
mos simplemente ante o que parece: unhas pereiras, árbores froiteiras. 
Nótese que As Pereiras se sitúan case á beira de O Pomar, o cal é in-
dicio que antano estas terras da beira do Lagares daban froita ademais 
de cereal.

▶ As Pescadeiras ou A Pescadeira
[Sárdoma]

Grupiño de casas, hortas, leiras e froiteiras na achanzada pero 
relativamente elevada área que se abre por riba da Lousada, a me-
dio camiño entre Moledo e Fragosiño; dálle acceso o vello camiño 
da Pescadeira.

Cada vez óese máis a forma pluralizada As Pescadeiras, pero A Pes-
cadeira en singular é sen dúbida a forma primixenia.

Malia a súa forma aparentemente clara, é este un topónimo escuro. 
Non pode referirse a ningún lugar de pesca no río (como as pesqueiras 
do Miño) pois o lugar está afastado do Lagares. Pero cómpre notar que 
tamén pesqueira pode ter o significado de ‘canle para desviar a auga’ o 
que sería perfectamente posible na Pescadeira de Sárdoma, pero bate-
mos igualmente coa forma do topónimo: evidentemente unha pesquei-
ra non é o mesmo que unha pescadeira.

▶ A Pesqueira
[Freixeiro]

É o territorio que baixa desde as traseiras do eido do pazo de San 
Tomé ata o río Lagares. Gran parte do lugar foi ocupado pola avenida 
do Arquitecto Palacios e unha das súas grandes rotondas: a ponte 
elevada que enlaza ambas as dúas sitúase no corazón da Pesqueira.

Referido a unha canle para desviar a auga seguramente para facer 
moer os varios muíños que se atopan preto do lugar. Repárese en que 
en menos de medio quilómetro, no breve treito do Lagares que pasa 
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aos pés do núcleo da Ponte Nova atopamos ata tres topónimos distintos 
referidos a desvíos de auga para a moenda ou a rega; de norte a sur, A 
Levada, O Tornaguas e A Pesqueira, os tres moi próximos.

▶ O Pico Sacro
[Sárdoma]

Trátase da chanciña que hai entre a estrada do Marco e o cami-
ño da Pescadeira. Non é ningún pico, senón máis ben o cimo 
achanzado dun outeiro cuxa ladeira empinada cae sobre as casas 
do camiño da Pescadeira; só desde ese camiño baixo, e mirando 
cara arriba, O Pico Sacro pode ter un certo aspecto acurutado. Na 
parte alta e chaira, que é o punto central do topónimo, hai terras 
de labor e algunha casa.

Comparativamente falando, este topónimo ha de referirse con se-
guridade a algunha lenda asociada a el, a algunha reminiscencia míti-
ca dun pasado pagán, como en tantos Pico Sacro que hai por Galicia 
adiante. Non é de estrañar que neste lugar elevado sobre o núcleo de 
Moledo houbese un castro, pero non está catalogado ningún nesa área, 
quizais porque fose arrasado e ocultado pola grande densidade de cul-
tivos, eidos e vivendas que hai no lugar.

Dado que non fomos capaces de dar con lendas asociadas con este 
lugar, o por qué da sacralidade deste “pico” seguirá a ser un misterio.

O paralelo máis próximo territorialmente que lle coñezo ao Pico 
Sacro de Sárdoma é o Pico Sagro (con fonética menos latinizante) de 
Liméns (Cangas), situado xusto á beira do emprazamento do castro de 
Nerga-Liméns.

▶ A Pinarroa
[Sárdoma]

É a ribeira do Lagares ao seu paso pola parte de atrás do polígono 
industrial do Freixo, preto da Ponte Segade. Zona mítica para os 
sardomeños, hoxe o lugar está bastante deteriorado, pero conserva 
aínda bastante da súa exuberante vexetación ribeirega.
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Este coñecido topónimo do Freixo móstrase escuro. Está claro que 
non pode ser ningún diminutivo en –oa, pois estas formas en Sárdoma 
dan –ó e polo tanto esperariamos *A Pinarró en vez de A Pinarroa. Tan 
só sería admisible esa terminación –oa se viñese dun étimo rematado 
en –ona, ou menos probablemente doutro tipo de terminacións. En todo 
caso o topónimo ten aspecto de composto, especialmente de composto 
cun primeiro termo Pena ‘penasco, penedo’: sería un *Pena Roa.

Outras ribeiras fluviais do Lagares de aspecto semellante á Pinarroa 
e usos tamén semellantes (vellas zonas de esparexemento e natación) 
conteñen un primeiro compoñente referido a unha grande pedra ou 
pena que preside o lugar, como A Pedra Rachada que vimos nun apar-
tado anterior. O problema radica no segundo compoñente, *Roa; aínda 
que sería posible chegar a entendelo como un termo de color semellan-
te aos topónimos casteláns Peñarroya, isto é moi dificultoso e altamente 
especulativo. Simplemente podemos dicir que o significado da Pinarroa 
se mantén escuro.

▶ A Pinga. A Canexa da Pinga. A Costa da Pinga
[Freixeiro]

A Pinga é a zona que circunda polo norte o lugar da Pousa, no ba-
rrio do Regueiro, ao norte do hospital Nicolás Peña; ocupa o em-
palme da rúa de Ourense co camiño do Regueiro, subindo pola 
rúa de Amor Ruibal ata casae a avenida da Hispanidade.

Este popular topónimo recibe o seu nome dunha fontiña que había no 
lugar, caracterizada polas súas poucas augas e o seu lento pingar, tal como 
outras fontes que deron lugar a nomes semellantes, a miúdo onomatopei-
cos do ruído do caer das pingas, como a fonte do Pingui-Pingui de Marín.

▶ Pomares
[Sárdoma]

Terras baixas e chás que ocupan o espazo entre a estrada de Fragosiño 
e o Lagares, entre Canaíde e As Telleiras. Hoxe o lugar está comple-
tamente ocupado polas naves industriais do polígono de Fragosiño.
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A forma primitiva do topónimo é Pomar, en singular, como se ve 
documentado xa no século xviii; houbo unha normal pluralización para 
adaptarse a varias leiras así chamadas. 

Un pomar é en orixe un horto de maceiras, pero pasou a denominar 
simplemente a calquera horto con árbores froiteiras, sexan estas as que fo-
ren. Estamos vendo ao longo do libro cómo a toponimia nos indica a gran 
presenza de árbores froiteiras que tradicionalmente houbo nesta parroquia.

▶ O Pombal
[Freixeiro]

Ladeira con arborado e un par de casas dentro de Castreliños, xusto 
por baixo da nave de Talleres Garrido, que xa pertence a Castrelos.

▶ O Pombal
[Freixeiro e Sárdoma]

É o nome con que xeralmente se coñece o terreo onde se sitúa 
a casa grande de Aires, hoxe moi minguado debido ás urbaniza-
cións que aí se fixeron.

É un feito común que os pombais dos pazos, tan caracterizadores da 
paisaxe pacega, lles dean nome aos terreos en que están construídos. 
Hai moitos exemplos disto na contorna, por exemplo A Veiga do Pom-
bal, que é o nome co que se coñece o gran terreo do pazo de Vistalegre, 
en Aldán (Cangas), presidido por un maxestoso pombal.

▶ A Ponte Abeleira
[Sárdoma]

Coñécese con ese nome á ribeira do Lagares ao seu paso pola 
ponte medieval de Sárdoma, coñecida precisamente como ponte 
Abeleira polos nativos sardomeños.

A Ponte Abeleira é a denominación tradicional que ten a ponte me-
dieval de Sárdoma, mal chamada ás veces “ponte romana”. Deriva dun 
antigo A Ponte da Abeleira e refírese a un topónimo hoxe perdido que 
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facía referencia á pequena árbore que produce as abelás, tan abundante 
aínda hoxe nas ribeiras sombrizas do Lagares.

▶ A Ponte Grande
[Sárdoma]

→Véxase Belín

▶ A Ponte Nova
[Freixeiro]

É un dos barrios históricos que compoñen a parroquia de Freixeiro. 
Localízase na chá e fértil ribeira do dilatado recóbado que forma o 
Lagares tras fluír bastante encaixado ao penetrar desde as terras de 
Sárdoma. A Ponte Nova foi sempre un importante lugar de paso: 
por ela atravesa o vello camiño que por un lado unía coa igrexa 
de Freixeiro e o pazo de San Tomé prolongándose cara a Vigo, e 
polo outro enlazaba, a través da Fonte Santa, cos camiños que 
continuaban cara a Sárdoma, Castrelos e Beade. 
O lugar aínda conserva un núcleo mesto de casas de fasquía anti-
ga na confluencia dos chamados Baixada á Ponte Nova e camiño 
de Freixeiro, dominando as fértiles terras dos Eidos, O Rial e O 
Tornaguas que se abren aos seus pés.

▶ A Ponte Pequena
[Sárdoma]

→Véxase Belín

▶ A Ponte Segade
[Sárdoma]

A Ponte Segade é unha zona hoxe densamente urbanizada debido 
á proliferación de naves industriais; trátase dunha area baixa atra-
vesada polo Lagares, xusto onde a estrada de Moledo o atravesa, 
por embaixo do núcleo de Segade, do que toma o nome. Ata hai 
pouco o lugar estaba ocupado por húmidas varxas e bos campos 
de millo; a auga xurdía por todas as partes e varias canles de rega-
dío (“peirados”) atravesaban polo lugar. Na Ponte Segade estaban 
o muíño dos Miatos e mais o das Negrases.
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A Ponte Segade recibe o seu nome debido a ser o tradicional paso 
que conducía cara á próxima aldea de Segade, que xa está na parroquia 
de Bembrive.

Segade deriva do nome dun posesor medieval destas terras; é polo 
tanto un antropónimo de posesor, derivado dunha forma *(Villa, Fun-
dus, etc.) Sagati, ou sexa, ‘o lugar propiedade dun home chamado Saga-
tus’. Do antropónimo derivado Sagatanis derivan os varios topónimos 
portugueses Segadães, que están así emparentados co noso Segade.

▶ A Ponte da Torre
[Sárdoma]

É o lugar concreto onde a estrada do Lameiro atravesa o río Eifonso. 
Por baixo da ponte está o muíño da Torre.

▶ O Pontillón
[Freixeiro]

Área ribeirega e chá na parte máis baixa de Castreliños, todo ao 
longo do Lagares, en fronte das Aceñas e da igrexa parroquial de 
Freixeiro, pero da outra banda do río. Polo lugar cruza hoxe a cha-
mada Baixada ao Pontillón, que debeu aproveitar algún primitivo 
paso no río que deu nome ao noso topónimo.

▶ O Pontillón (1)
[Sárdoma]

Área moi baixa entre o Lagares e a travesía de Campelos, con cul-
tivos e algunha casa. O Lagares circunda o lugar polo oeste.

▶ O Pontillón (2)
[Sárdoma]

Zona húmida e baixa moi preto de onde o río Eifonso desemboca 
no Lagares; as terras do Pontillón abranguen ata a parte de atrás 
das naves do polígono industrial da Raposeira. O citado río Eifon-
so recibe neste lugar o nome de río do Pontillón.
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Todos estes topónimos fan referencia a antigas pontiñas pétreas para 
atravesar o río con comodidade. Polo seu tamaño e construción non 
son pontes propiamente ditas, senón simples lousas postas no río para 
atravesalo. Hoxe aos pontillóns para cruzar os regueiros chámaselles 
pasadouros no Fragoso.

▶ A Porteliña
[Freixeiro]

Eidos nas casas vellas de Castreliños, en zona de bastante penden-
te pero sollosa e fértil.

Dentro da costeirenta ladeira sobre a que se asenta o núcleo de 
Castreliños, neste punto da Porteliña o terreo forma unha perceptible 
inflexión a feito de minúscula portela orográfica, con cambio de rasan-
te, pero sen que haxa cambio de augas vertentes.

▶ A Pousa (1)
[Freixeiro]

Territorio hoxe urbano no barrio do Regueiro. Linda co hospital 
Nicolás Peña e desde el esténdese ata a rúa de López Mora (atra-
vesando Camelias), Álvaro Cunqueiro e Pintor Colmeiro.

→Véxase Pousafoles

▶ A Pousa (2)
[Freixeiro]

Zona bastante ampla situada a nacente da parte baixa da Baixada 
ao Castaño, que chega á avenida do Arquitecto Palacio (á beira da 
cal está o grupiño de casas que deu orixe ao lugar da Pousa), pero 
sen alcanzar o Lagares, que flúe moi preto, porque se interpón A 
Levada e parte do Tornaguas polo medio.

→Véxase Pousafoles
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▶ Pousafoles. Pousafoles de Baixo
[Freixeiro]

Foi un dos lugares históricos máis característicos e populares de 
Freixeiro, pero hoxe está completamente desmantelado debido á 
urbanización masiva do contorno de Regueiro e non resta nada 
del: nin sequera ningunha rúa leva o seu nome como lembranza. 
O punto central de Pousafoles pode situarse na actual rúa de Tarra-
gona, e abrangue polo noroeste ata case a rúa do Pintor Colmeiro 
(onde xa comeza A Pousa, topónimo inmediato que non se debe 
confundir con Pousafoles); polo sur chega á actualmente (mal) cha-
mada rúa do Regueiro e polo norte apenas supera a rúa de Sevilla.
Cando se abriu a Gran Vía, que atravesou o lugar, unha parte do terri-
torio de Pousafoles quedou da outra banda desa rúa, o que fixo que 
a zona que media entre a Gran Vía e a rúa de Isaac Díaz Pardo sexa 
coñecida hoxe como Pousafoles de Baixo polos nativos de Freixeiro.

Estamos ante topónimos referidos a antigos puntos do camiño onde 
se paraba para descansar da carga que se levaba, como nos casos de A 
Pousa, evidente deverbal de pousar. O mítico Pousafoles ten o sentido 
máis concreto de pedra para pousar os sacos que se levan ao lombo 
(especialmente vindo dos muíños con eles cargados de fariña). Neste 
caso hai que entender fol como saco, palabra que está tamén presente 
noutros topónimos de semántica semellante a Pousafoles como o po-
pular lugar chamado, un tanto chocalleiramente, Onde Farruco Puxo o 
Fol, na aldea de Donón (O Hío, Cangas).

▶ A Poza
[Freixeiro]

Eidos e campos de cultivo por baixo do núcleo de Castreliños, 
onde a ladeira comeza a facerse menos agre para dar paso ás 
inmediatas terras ribeiregas que, máis abaixo, se abren onda o 
Lagares.

Referido a un pequeno encoriño para recoller as augas para a rega 
que segundo os veciños aínda existía no lugar hai poucos anos.
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▶ O Pozo Peinado
[Freixeiro]

Área hoxe urbanizada entre as rúas de San Amaro, Zamora e Gran 
Vía, case á beira da praza de España. Polo lugar baixaba un mítico 
e histórico camiño que unía Freixeiro coas terras altas do Couto e 
do Castro. Foi un topónimo moi popular e en certo modo aínda 
é coñecido e empregado polos nativos da parte alta de Sárdo e 
Freixeiro, malia a total mudanza da paisaxe e a desaparición do 
propio camiño do Pozo Peinado.

▶ A Preseda
[Sárdoma]

Sector detrás das casas do núcleo de Fragosiño, ao oeste do ca-
miño da Cerdeira; conforma unha chairiña sobre as encostas que 
caen, inmediatamente por baixo, sobre a valgada do Gorgoso. 
Son cultivos, prados e, na parte baixa, bosque. Sitúase sobre A 
Cuturela, xusto ao norte das Faldretas.

O topónimo, que aparecía xa con esta mesma forma no século xviii, 
amósase opaco, malia non o parecer en principio. Non é factible inter-
pretalo como unha forma emparentada co topónimo prerromano coru-
ñés Presedo. A relación coas presas de regar, é posible, pero non se en-
tende a súa morfoloxía derivacional, con aparencia de colectivo. Cremos 
que nada se pode asegurar sobre esta Preseda sen caer en elucubracións.

▶ O Rabelo
[Sárdoma]

Sector de bosque por baixo das costas da Cuturela e xa case sobre 
o río do Gorgoso, nunha zona fonda, desigual e moi mollada, ao 
sur do núcleo de Fragosiño.

O topónimo, coma outros idénticos ou semellantes da contorna, re-
fírese a algún antigo terreo de forma estreita e longa, semellante a un 
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rabo ou a unha cuña alongada que se metía noutro terreo, que os nosos 
devanceiros quixeron ver rabiforme.

Quizais entre neste tipo de topónimos o nome do barrio do Raviso.

▶ A Raposeira
[Sárdoma]

Coñecido lugar no extremo leste da parroquia, pertencente ao 
barrio do Lameiro; son as terras chairas do contorno do centro 
comercial Alcampo. Neste sito, hoxe case todo cuberto de naves 
industriais, consérvase aínda o pazo da Raposeira, o cal viu moi 
minguado o seu antigo e extenso eido circundante.

Son moi comúns en Galicia os topónimos A Raposeira, referidos 
evidentemente aos raposos, probablemente a sitios onde estes cánidos 
abundaban especialmente, ou acaso simplemente aos seus acubillos 
ou tobos; se for o caso desta segunda posibilidade A Raposeira estaría 
emparentado con topónimos próximos como O Tobal ou O Tobeiro, 
por moito que os tobos non sexan exclusivos dos raposos (de feito a 
ladeira oriental da pequena illa da Onza coñécese como Os Tobos dos 
Coenllos).

▶ O Raviso
[Sárdoma]

É un dos barrios históricos de Sárdoma; o seu territorio ocupa 
desde o límite con Lavadores ata preto da igrexa parroquial de 
San Pedro, pero o núcleo antigo do Raviso sitúase no camiño 
homónimo, moi preto da avenida de Madrid.

▶ O Regato do Raviso
[Sárdoma]

Son unhas terras baixas e chás, por debaixo do Outeiro e ata case 
a praza do Cocho (ou de Miraflores). O lugar está circundado 
polo regueiro do mesmo nome, que baixa do núcleo do Raviso.
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Probablemente esteamos diante dun topónimo que, como O Rabelo 
que vimos máis arriba, fai referencia á forma alongada dun terreo ou, no 
caso do Raviso, da propia estrutura da aldea. De feito, o núcleo vello do 
Raviso é un prototípico caso de “aldea lineal” ou “aldea-rúa” coas casas 
dispostas moi xuntas ao longo do camiño do seu nome e soamente aí: 
un gran ‘rabizo’ metafórico. Con todo, a referencia á forma dun terreo 
non é desbotable por ser a máis común en topónimos semellantes, por 
moi pertinente que sexa a morfoloxía de aldea-rúa que ten O Raviso 
(hai topónimos como O Rabo da Machada, en Moaña, que se refiren 
á forma alongada dun terreo, que teñen exactamente o mesmo signifi-
cado que O Raviso se este se referise con certeza á forma dun terreo).

Convén notar que a forma escrita máis axeitada debería ser O Rabi-
zo, pero o Nomenclátor oficial da Xunta oficializou Raviso atendendo 
á tradición escrita deste topónimo.

▶ O Regueiro
 [Freixeiro]

É un dos barrios históricos do vello Freixeiro, hoxe case por com-
pleto desmantelado debido ás agresivas intervencións urbanísticas 
das últimas décadas. O Regueiro “propiamente dito” sitúase xun-
to á Escola Municipal de Música e o colexio Doutor Fleming, que 
é onde aínda hoxe subsiste unha rúa chamada correctisimamente 
camiño do Regueiro (a máis coñecida “rúa Regueiro”, que une a 
praza da Independencia coa Gran Vía, nas Travesas, está xa fóra da 
área do Regueiro, e tal erro viario é aínda criticado por algunhas 
persoas que foron nadas no Regueiro ou noutras zonas próximas 
de Freixeiro). Fóra dese núcleo primixenio, ou central, O Regueiro 
como barrio (=aldea) estendíase por unha zona bastante ampla 
que abranguía desde a rúa de López Mora ata a da Hispanidade.

Como se dixo, O Regueiro propiamente dito sitúase na confluencia 
da rúa de Ourense co camiño do Regueiro, pois é precisamente pola 
fonda valgadiña pola que discorre a rúa de Ourense por onde fluía o 
antigo regueiro de auga que deu nome a este topónimo, sendo como 
era, ademais, o único curso de auga, por exiguo que fose, que existía 
en todo o barrio do Regueiro.
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▶ A Redúa
[Sárdoma]

Área de eidos, casas e froiteiras no camiño que dos Breales 
conduce ás Pescadeiras; sitúase á beira (polo norte) do Pico Sacro.

O topónimo preséntasenos escuro; ademais carecemos de docu-
mentación antiga que nos puidese deitar algo de luz. O seu aspecto é o 
dun deverbal, que require un verbo derivante que só pode ser arredoar, 
cos significados diverxentes de ‘arredondar algo’ e ‘andar ao redor’. 
Toponimicamente convén mellor o segundo, tanto no sentido de topó-
nimos como A Veiga do Redor (Cangas) ou no de ‘lugar por onde non 
se pode atallar’. En todo caso, o hipotético deverbal *arredoa requirido 
para A Redúa non está documentado en ningures e polo tanto estamos 
ante unha mera hipótese.

▶ As Relfas
[Sárdoma]

Zona poboada na estrada do Marco, xusto onde se sitúa o colexio 
Sárdoma-Moledo. No lugar estaba o campo da feira de Sárdoma. 
A Carballeira das Relfas é o lugar arredor do colexio, e aínda se 
conservan algúns poucos carballos no parque infantil que hai á 
súa beira.
O Nomenclátor oficial da Xunta de Galicia trae erradamente o 
lugar como Relfas, sen artigo.

Estamos ante un topónimo moi pouco común: relva, e menos usual-
mente relfa, é a herba curta dos campos, se ben ás veces chegou a to-
mar o significado da herba que se deixa longa entre unha leira e outra 
a modo de divisoria. O noso topónimo pode tanto referirse á primeira 
acepción e ter un sentido semellante ao de topónimos O Herbal (ou 
incluso O Campo), ou ben ter o sentido da segunda acepción e entón 
significar o mesmo que topónimos como O Valo ou O Comareiro.

Cómpre advertir da rareza do –f– das Relfas, fronte ao uso máis xeral 
de formas con –v- como o portugués común relva ‘céspede’ e relvado 
‘céspede dos campos de fútbol’. É unha evolución fonética que, se ben 
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é rara, está presente noutros topónimos da contorna, como O Cofelo 
(Cangas) fronte ao xeral O Covelo.

▶ O Rial
[Freixeiro]

Polígono de feraces terras entre as casas da Ponte Nova e a ribeira 
do Lagares; entre os labores e o río consérvase aínda unha estreita 
faixa de vizosa vexetación ribeirega.

O sentido deste topónimo está en perfecta concordancia coas ca-
racterísticas xeográficas do lugar que nomea: Rial vén dunha forma 
adxectiva latina rivalem que significa ‘que está á beira do río’, tal como 
estas terras da beira do Lagares.

▶ Riobó
[Freixeiro]

É un val no sector máis setentrional da parroquia, entre A Sal
gueira e a Gran Vía, atravesado polo regueiro do seu mesmo 
nome. Nel atópase o lugar poboado de Riobó, que medrou des-
orbitadamente nas últimas décadas, se ben só con vivendas uni-
familiares.

Existen numerosos topónimos Riobó que sen dúbida han ser o que 
parecen: uns ríos (ou simples regueiros como neste caso) que eran be-
neficiosos para os labregos. Os motivos da súa “bondade” non son fá-
ciles de enxergar, porque non temos a mesma maneira de observar a 
natureza nin a mesma mentalidade que tiñan os nosos antepasados 
que bautizaron así ás correntes fluviais; con todo, pódense ventar algo 
as motivacións e pensar que o puideron chamar así por dar moi bos 
servizos na rega en lugares que doutro xeito carecerían dela ou requi-
rirían de levadas excesivamente longas. Con todo, non podemos pene-
trar máis na maneira de entender o medio natural que tiñan os nosos 
devanceiros; para eles Riobó era fundamentalmente un río beneficioso 
e non podemos ir máis alá para buscarlle as motivacións.
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▶ Salcidos
 [Freixeiro]

Área estrema de Freixeiro, situada onde hoxe se sitúa o Conserva-
torio Superior de Música de Vigo, collendo ata a rúa de Ramón y 
Cajal e parte da rúa de San Amaro.

▶ Salgueira, A
[Sárdoma]

Coñecido lugar hoxe moi poboado no extremo norte da parro-
quia, á beira do límite con Freixeiro, parroquia que litigou coa de 
Sárdoma por este lugar da Salgueira. Era unha zona de terreos 
bastante ruíns e pouco divididos, con grandes eidos propiedade 
da burguesía local. Algúns deses “latifundios” da Salgueira foron 
vendidos e parcelados; así naceu a barriada do grupo sindical da 
Salgueira, por exemplo.

▶ O Salgueiral
 [Freixeiro]

Sector de ladeira cuberta de casas entre a Gran Vía e o camiño de 
Riobó; no lugar sitúase o centro de autolavado de vehículos.

▶ O Salgueiral
[Sárdoma]

Trátase da parte final e máis baixa da valgada do Gorgoso, que 
aínda aquí é bastante profundo e cuberto de bosque. Polo lugar 
flúe o río do Gorgoso, pero gran parte das terras do Salgueiral está 
hoxe ocupada pola gran nave de Astilleros M. Cíes.

Salcidos é un colectivo derivado directamente do latín salicetos, que 
significa ‘salgueirais, sitios poboados de salgueiros’. Unha forma seme-
llante é Salceda ‘salgueiral’ presente no nome do concello de Salceda 
de Caselas, entre moitos outros.

O Salgueiral fai referencia tamén a un sitio cheo de salgueiros, pero 
á diferenza de Salcidos, a súa formación é enteiramente romance; os 
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salgueirais delatan sempre un lugar moi húmido, non sempre á beira 
dos ríos. Desde que se deixaron de pastar ou cortar os prados e desque 
se foron abandonando as húmidas leiras onde se botaba o millo, os sal-
gueiros proliferaron moitísimo, polo que son unha das poucas árbores 
(xunto coas amieiras) cuxas poboacións están a medrar.

A Salgueira pode referirse á unha simple árbore, sinónimo de sal-
gueiro, ou mesmo a unha planta rubideira tamén coñecida como sal-
tasebes, moi común entre nós, pero o máis seguro, dada a pertinencia 
motivacional e a antigüidade deste topónimo, é que teña o sentido co-
lectivo de ‘salgueiral, sitio cheo de salgueiros’, e así derivaría directa-
mente do latín salicaria ‘lugar cheo de salgueiros’. De feito en puntos de 
Galicia como o val de Monterrei, o substantivo salgueira está vivo con 
ese preciso (e tan pertinente) significado.

▶ O San Amaro
 [Freixeiro]

Área na parte setentrional da rúa que leva o seu nome. Esta rúa é 
un dos camiños antigos que unían Freixeiro coas partes norteñas e 
Vigo, e conserveuse malia a brutal intervención urbanística no seu 
contorno; tamén esta zona conserva aínda un certo aire vedraño 
e incluso rural, debido a que toda a súa parte occidental quedou 
a salvo da construción en altura, co que conservou un aspecto 
aparentemente pouco alterado.

▶ O San Roque
[Sárdoma]

É todo o lugar que circunda a ermida e pazo de San Roque, desde 
o adro da ermida ata o cruzamento da rúa de San Roque coa rúa 
do Padre Sarmiento (O San Roque de Riba), e desde ese mesmo 
adro ata a travesía da Salgueira (O San Roque de Baixo), incluín-
do un bo sector da Estrada Provincial. O lugar pertenceu tradi-
cionalmente á parroquia de Sárdoma, barrio do Couto, se ben 
eclesiasticamente pasou a formar parte da nova parroquia de San 
Xosé Obreiro moi recentemente.
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Nótese a presenza do artigo neste topónimo; esta é a maneira tradi-
cional e perfectamente viva con que os veciños de Sárdoma empregan 
este nome de lugar. O mesmo acontece co caso do San Amaro, pronun-
ciado sempre con artigo polos paisanos.

▶ San Tomé / río de San Tomé
[Freixeiro]

San Tomé é unha das tres denominacións tradicionais da zona 
onde se atopa a igrexa parroquial de Freixeiro, e sen dúbida a máis 
popular e usada polos nativos. As outras son A Igrexa, máis “de 
papeis” e artificial pero ben documentada desde o século xviii e 
usada tamén na fala; e por último Freixeiro, como denominación 
dese núcleo (ao lado de como nome de toda a parroquia). Ata 
o século xix a ese trinomio uníase aínda outra denominación: O 
Pazo, topónimo que desapareceu abruptamente da documenta-
ción e que morreu incluso na fala viva dos nativos.
O Río de San Tomé é a denominación tradicional que recibe o 
Lagares ao seu paso pola parroquia de Freixeiro.

▶ O Sandial
[Sárdoma]

Área húmida na parte máis baixa do lugar de Belín, á beira do 
Lagares; é unha parte do pequeno bosquiño de ribeira onde se 
atopa a ponte romana de Sárdoma, e as terras que veñen inmediatas 
cara ao sur; pero o lugar é bastante pequeno en extensión.

O topónimo pronúnciano trisilábico /san-di-al/. Seguramente se tra-
te dun topónimo de sentido semellante a outros como O Calacual ou 
O Cabazal, referíndose os tres (todos fan referencia a cucurbitáceas) 
a pequenas hortas húmidas idóneas para botar ese tipo de froitas e 
hortalizas. O cultivo da sandía, que pode parecer exótico, é bastante 
antigo nas Rías Baixas, pero require dos mellores terreos, moito sol e 
abondosísima auga. Esas son as condicións precisas que posúe o San-
dial de Sárdoma.
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▶ A Silveira
[Sárdoma]

Son varios grandes eidos que conforman a parte central do sector 
occidental  do núcleo de Fragosiño. Máis cara ao oeste, contra á 
Insuela, hai prados e algún cultivo.

Topónimo dotado dun probable matiz colectivo, ha de facer refe-
rencia a un mato ou lugar cheo de matogueiras. Esta semántica colec-
tiva está presente noutros topónimos, tanto galegos coma portugueses, 
como A Silva e é comparable ao do inmediato lugar dos Matos, augas 
arriba do río do Gorgoso.

▶ Solleiro
[Freixeiro]

Zona urbana delimitada polas actuais rúas das Illas Baleares, Barce-
lona, Ramón y Cajal e Gran Vía. Era un gran terreo nunha zona alta 
e dominante, hoxe densamente urbanizado. O topónimo é aínda 
lembrado e relativamente usado malia a total mudanza da paisaxe.

Deriva do antigo A de Solleiro, referíndose á gran propiedade que a bur-
guesa familia Solleiro posuía neste lugar. A ermida de San Amaro, situada 
na rúa do mesmo nome, preto de Solleiro, e hoxe derruída, estaba precisa-
mente dentro dunha das propiedades que aquí tiña esa familia dos Solleiro.

▶ A Telleira
[Sárdoma]

Zona chaira por debaixo do núcleo de Fragosiño, desde a estrada 
de Fragosiño ata preto do río Lagares. Eran varxas e campos de mi-
llo, todo en terras moi molladas e ricas en humus, pero hoxe todo o 
lugar está ocupado por naves industriais, entre elas a de Picusmark.

A(s) Telleira(s) é un topónimo que se repite moito na ribeira de todo 
o curso do Lagares, desde Lavadores a Navia, o que revela a antiga 
importancia que tiveron noutrora estas instalacións que aproveitaban 
as terras barrentas do curso do Lagares.
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▶ As Terras das Bolotrigas
[Sárdoma]

Zona ribeirega na Ponte Segade, á beira do Lagares, en lugar chai-
ro hoxe totalmente ocupado por naves industriais do polígono do 
Freixo; concretamente é o sitio onde está a nave da Girbau, e de 
aí ata o río. Eran terras moi húmidas onde se extraía unha das 
mellores colleitas de millo de Sárdoma. Da outra banda do río, en 
fronte, están as Varxas do Freixo e A Pinarroa.

O sentido deste coñecido topónimo é o dunhas terras que foron 
propiedade dunhas posesoras alcuñadas **As Bolotrigas. Un bolo trigo 
(onde trigo é un adxectivo, non un nome) é un bolo de pan feito de 
fariña triga; era polo tanto o mellor pan que se podía consumir, o máis 
delicado. Por iso como alcuño As Bolotrigas han de ser “as señoritas, as 
mulleres que se gababan de ser ricas, aínda que non o sexan”; As Bolo-
trigas = ’as consumidoras de pan trigo’ en contraposición ás “vulgares e 
baixas” consumidoras de pan de millo ou de centeo.

▶ A Tintureira
[Freixeiro]

Grupo de terreos pegado ás casas do sur e do leste de Cataboi. 
Antano había algún carballo no lugar, hoxe inexistentes.

Topónimo antigo (rexistrado xa antes de 1752) de sentido non com-
pletamente claro. É posible que faga referencia a algún establecemento 
onde se vendían tinturas para o tinguido dos lenzos. Pero o certo é que, 
dada a situación do lugar, case á beira do Lagares, é quizais preferible e 
máis prudente entendelo como o propio lugar onde os  lenzos eran tin
guidos, algo ben máis común que as supostas tendas de tinturas nunha 
sociedade pouco mercantilizada como era a do Freixeiro do Antigo Ré-
xime. Lémbrese que a tinguidura dos lenzos era un oficio tradicional que 
requiría de auga abundante nas súas proximidades.

▶ O Tombo
[Freixeiro]

Eidos e casas preto do pazo de San Tomé, entre a Baixada á Igrexa 
e a travesía da Baixada á Igrexa, á beira do Barreiro e da Pastora.
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Os topónimos tipo Tombo son moi abondosos nesta zona das Rías 
Baixas e, congruentemente coa súa etimoloxía, adoitan facer referencia a 
pequenos montículos do terreo, máis ou menos destacados pero xeralmen-
te pequenos, se atendemos ás características de varios dos sitios chamados 
O Tombo. Ás veces refírense incluso a mámoas, que non son máis que as 
coberturas tumulares de terra coas que están cubertos os dolmens, coa súa 
característica forma de mama ou teta. Pero se carecemos de datos arqueo-
lóxicos non se pode afirmar cándo un topónimo O Tombo se refire a unha 
mámoa e cándo a un simple montículo do terreo, pero isto último parece o 
máis probable na maior parte dos casos, incluído o noso Tombo de Freixei-
ro, debido, entre outras razóns, á propia situación de moitos deses topóni-
mos fóra de áreas propicias para a instalación de monumentos megalíticos.

Repárese que para os vellos nativos das illas Cíes tombo ou tombo 
de area tiña o significado de duna (=montículo de area); de feito as du-
nas que cobren a praia de Rodas (A Area das Rodas) coñécense como 
Os Tombos da Area.

▶ O Tornaguas
[Freixeiro]

Campos de labor na zona chaira de ribeira que media entre as últimas 
casas da Ponte Nova e o río Lagares; sitúase entre a A Levada e O Rial.

É un sinónimo recente de levada ou pesqueira, referido a un desvío 
e condución de auga desde un río para desviala cara aos regadíos ou 
aos muíños. Vén de Torna Augas, e tornar ten neste topónimo un dos 
seus significados básicos: desviar, neste caso as augas do río Lagares. 
Compárese con outros topónimos que están a escasos metros do Tor-
naguas e que teñen unha semántica similar: A Levada, augas arriba do 
Tornaguas, e A Pesqueira, augas abaixo (e máis afastado).

▶ A Torre
[Sárdoma]

Área bastante difusa que ocupa as terras do sur do Lameiro. O 
topónimo abranguía antano unha extensión maior, como se ve 
en documentos anteriores ao catastro de Ensenada (1752). Hoxe 
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coñecen como A Torre unha porción de eidos metidos no centro 
do Lameiro e tamén a algunha leira un pouco por baixo, xa na ave-
nida de Madrid e incluso da outra banda desa avenida, en pleno 
polígono de cultivos da Fontaíña.

Os topónimos A Torre non adoitan referirse a torres propiamente ditas, 
senón a casas fidalgas ou de labregos ricos, contrastivamente máis gran-
des e opulentas que a dos labregos comúns. En ningún caso se refiren ás 
torres dos castelos e semellantes, como podería parecer polo nome.

No caso que nos ocupa é probable que o nome se refira ao propio 
pazo da Raposeira, moi preto do lugar, e aquí torre ten o sentido de 
‘propiedade de terreo pertencente ao pazo’ (sentido aínda vivo nalgún 
punto do veciño Morrazo); isto explicaría o difuso da presenza deste 
topónimo por un territorio relativamente amplo moi preto do dito pazo.

▶ Tras da Bodega
[Sárdoma]

Son os eidos na suave ladeira chea de casiñas que conforma a par-
te máis meridional do lugar do Outeiro; o lugar, moi popular, está 
elevado, xa que logo, sobre a estrada da Ponte Segade.

Referido ás terras situadas por detrás dalgún lagar. Estas construcións, 
os lagares para facer o viño, algúns deles de uso comunal, son coñecidos 
tamén como bodegas ou adegas. En todo caso, o topónimo, por moi 
popular que hoxe sexa no Outeiro, parece de formación recente.

▶ As Travesas
[Freixeiro]

Coñecida e popular zona urbana arredor da praza de América. 
Unha parte do lugar das Travesas pertence a Freixeiro, pero outra 
boa parte queda xa na parroquia de Coia.

Véxase o volume dedicado a Coia desta colección Toponimia do Val 
de Fragoso para unha explicación extensa do probable significado de 
As Travesas como “leiras atravesadas”.
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▶ Troncases
[Sárdoma]

Área algo costeirenta por baixo da Salgueira, xa preto do Lagares. 
Ten terras de labor, bastante arborado e varias casas. Sitúase á 
beira das Espadeiras.

Troncases é a forma plurar dun antigo *Troncás, que á súa vez é o 
plural de Troncal ‘bosque madeirable, plantío de árbores’. Estamos ante 
unha repluralización relativamente común na toponimia da Galicia 
central e occidental, presente noutro topónimo da mesma Sárdoma: As 
Negrases (véxase). Aínda que estas pluralizacións redundantes adoitan 
ser bastante recentes, os nosos Troncases aparecen documentados xa 
con esta forma en 1752, na súa única mención en todo o Catastro de 
Marqués de Ensenada: Troncases Pequeño (que implica a existencia 
dun *Troncases Grande, non rexistrado nese catastro).

▶ A Varxa
[Freixeiro]

É a estreita faixa de terreo que media entre As Aceñas e o río 
Lagares, preto da igrexa de San Tomé. Zona chá e ribeirega, hoxe 
está case totalmente ocupada pola avenida do Arquitecto Palacios. 
Tratábase dunha das poucas varxas que había na parroquia de 
Freixeiro (e a única que callou como topónimo), en contraposi-
ción coas tan abundantes da veciña Sárdoma.

▶ A Varxa da Devesa
[Sárdoma]

→Véxase As Varxas

▶ A Varxa do Fondo
[Sárdoma]

→Véxase As Varxas

▶ A Varxa Longa
[Sárdoma]

→Véxase As Varxas
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▶ As Varxas
[Sárdoma]

É a zona central da parroquia de Sárdoma; ocupa o espazo 
absolutamente chairo e hiperhúmido que vai desde a estrada da 
Ponte Segade ata máis ou menos o punto onde o río das Varxas se 
une co Lagares. É esta unha das paisaxes máis características de 
Sárdoma, pero tamén unha das máis delicadas e maltratadas debi-
do á instalación de múltiples naves industriais nestes terreos chai-
ros e polo tanto idóneos para a instalación desas construcións.
A igrexa de San Pedro e mais o cemiterio parroquial atópanse nos 
bordos mesmo das Varxas.
As Varxas subdivídense n’A Varxa da Devesa e A Varxa Longa, ao 
norte do Lagares (a primeira contra o oeste e a segunda contra o 
leste), e A Varxa do Fondo, ao sur do Lagares por onde o río das 
Varxas vén verter as augas no Lagares.

As varxas son esas características terras ribeiregas, chás e moi hú-
midas, que non serven para o cultivo e botan herba groseira amante 
da humidade. Abundan ao longo do curso do Lagares e caracterizan 
especialmente a zona central da parroquia de Sárdoma. Quizais por 
esa abundancia e caracterización é varxa unha palabra moi viva aínda 
hoxe no galego de todo o Val de Fragoso, en forte contraste con áreas 
lingüisticamente idénticas como O Morrazo, onde esta palabra é des-
coñecida ou ten moi pouco uso.

Pode lerse máis sobre as varxas fragosiñas no tomo II desta colec-
ción, dedicado á parroquia de Lavadores.

▶ A Viña Ancha
[Freixeiro]

Eidos e hortas na zona das casas vellas do núcleo da Ponte Nova.

▶ A Viña da Cepa
 [Freixeiro]

Terras de labor, moitas delas aínda cultivadas, no val de Riobó, 
por baixo da Leboreira e do Chan da Fonte; ao sur da rúa de Santa 
Lucía.
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▶ A Viña Grande
[Sárdoma]

Polígono de cultivos que media entre as casas vellas do Raviso e as 
traseiras dos eidos do Outeiro.

▶ A Viña de Riba
[Sárdoma]

Campos e eidos por riba do cruzamento da estrada de Moledo 
coa do Lameiro, en suave pendente cara á Lousada.

Nótese que A Viña Grande do Outeiro está case á beira de Detrás da 
Bodega que vimos no apartado anterior, claro indicio da actividade vi-
tivinícola que se desenvolveu nesta sollosa subaldea e que aínda hoxe 
perdura, se ben moi minguada.

▶ A Xabreira
[Freixeiro]

Área na parte máis norteña da parroquia, por riba do Pozo Peinado 
e por baixo de Salcidos, á beira da praza de España, ocupando 
desde a rúa de Manuel Olivié (no límite entre as parroquias de 
Freixeiro e Santiago de Vigo) e o cruzamento da rúa de Ramón y 
Cajal coa rúa de Zamora. Os últimos informantes que traballaron 
e viviron na Xabreira residían, na data de facer este estudo, no 
barrio de Fragosiño (Sárdoma).

▶ A Xabreira
[Sárdoma]

Fondura por baixo das casas do lugar de Mingos Ribeiro, sobre o 
río Eifonso, barrio de Moledo.

Os topónimos A Xabreira, dos que hai varios exemplos no Fragoso, 
fan referencia a lugares onde abunda a terra areísca. Son topónimos 
semanticamente semellantes ao Areeiro da Laxe. O xabre é no Fragoso 
precisamente esa terra areísca groseira e estéril, que ás veces arrastran 
as enxurradas coa chuvia botando a perder os cultivos.
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Apéndice fotográfico3
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O topónimo Sárdoma é un deses nomes 

de lugar marabillosos que aínda sendo 

prerromanos introducen o seu raigame en

estratos máis profundos aínda...

Pero, ¿que pobo foi ese que creou e usou

primeiro o noso topónimo Sárdoma?
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